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ÖZET 

Bu çalışma Tanzimat sonrası Türk edebiyat tarihinin önemli isimlerinden 

Tahir Olgun’un (Tahirü’l-Mevlevî) Molla Câmî’nin eseri Levâmi’ye yaptığı 

tercümeyi esas alır. Çalışma “Giriş”, “Sonuç” ve “Kaynakça” dışında iki bölümden 

oluşmaktadır. “Giriş”te Molla Câmî’nin şerhi, şerhe konu olan şiir el-Kasîdetü’l-

hamriyye ve tercümeye kadar gelinen telif aşamaları kısaca anlatılmıştır. “Birinci 

Bölüm”de el-Kasîdetü’l-hamriyye’nin şairi İbnü’l-Fârız ile Molla Câmî ve Tahir 

Olgun’un biyografileri ve kaside hakkında genel bilgiler yer almaktadır. “İkinci 

Bölüm”de Levâmi’nin tasavvufî tesirlerinin yanı sıra eserin edebî özellikleri üzerinde 

durularak tercümenin transkripsiyonlu hali verilmiştir. “Sonuç” kısmında ise çalışma 

boyunca edindiğimiz kanaat ve sonuçlar paylaşılmıştır. Çalışmada referans 

gösterdiğimiz kaynaklar “Kaynakça” bölümünde bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler:  

Kasîde, Levâmi’, Molla Câmî, Tahir Olgun  
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Name of Thesis: Tahir Olgun’s Levâmi’ Translation 

Prepared by: Halil Karabulut  

 

ABSTRACT 

This study is based on Levâmi’ written by Molla Câmî. In this work we aimed 

to study on Levâmi’ translation made by Tahir Olgun (Tahirü’l-Mevlevî), a versatile 

name of Turkish literature. The study consisting of two main chapters, as well as the 

chapters, namely “Introduction”, “Conclusion” and “References”, discusses 

respectively those issues: the “Introduction” chapter presents Molla Câmî’s work 

named Levâmi’ based on el-Kasîdetü’l-hamriyye. In the “First Chapter” the poet of 

el-Kasîdetü’l-hamriyye, İbnü’l-Fârız, Molla Câmî and Tahir Olgun’s biographies are 

presented. In the “Second Chapter” literal facts of Levâmi’ are discussed and 

transcription of Levâmi’ translation is presented. The “Conclusion” chapter displays 

the findings ontained from the research and the “References” include the works 

which this thesis based and the secondary resources we used. 

Keywords: 

Kasîde, Levâmi’, Molla Cami, Tahir Olgun 
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ÖN SÖZ 

 

Yaptığı çalışmalar ve önemli bir yekün tutan eserleriyle tasavvuf ve edebiyat 

tarihimizde önemli bir yere sahip olan Tahir Olgun, ömrü vefa ettiği sürece klasik 

şiire hizmet etmiştir. Hakkında yazılan biyografilerde çalışkanlığı ve titizce 

yürüttüğü çalışmalarla anılan Olgun, Farsçaya olan derin vukufu ve ilgisi ile birçok 

tercüme yapmıştır. Tezimize konu olan metin, Tahir Olgun’un Molla Câmî’den 

yaptığı Levâmi’ adlı tercümesidir. Bu eserinde İbnü’l-Fârız’ın el-Kasîdetü’l-

hamriyyesi’ni etkin tasavvufî yorumlarla şerh eden Câmî, gerek İran gerek Osmanlı 

sahası edebî hayata tesirleri olan önemli bir şiiri izahlarıyla zenginleştirmiştir.   

Levâmi’ tercümesini transkript ederek incelemeye aldığımız bu çalışma, 

“Giriş”, “Sonuç” ve “Kaynakça” dışında iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş 

başlığında Levâmi’ tercümesinin önemine, bu bağlamda el-Kasîdetü’l-hamriyye’nin 

genel içeriğine kısaca değinildikten sonra mütercimi tercümeye teşvik eden sebepler 

açıklanmıştır. 

Birinci Bölüm’de sırasıyla İbnü’l-Fârız, Molla Câmî ve Tahir Olgun’un hayatı 

ele alınmış, üç müellifi ortak bir noktada buluşturan el-Kasîdetü’l-hamriyye’nin 

muhtevası ve üzerine yazılan şerhler üzerinde durulmuştur. Levâmi’ tercümesinin 

edebî ve tasavvufî yönlerine değindiğimiz İkinci Bölüm’de, çalışmaya konu olan şiir 

ve şerhin tesirleri tedkik edilmiş, transktipt ettiğimiz müellif nüshasının incelemesine 

yer verilmiştir. Çalışmamızın Sonuç kısmında, incelemiş olduğumuz tercüme ve 

Câmî’nin şerhinin önemi üzerinde durularak bu çalışmanın faydalı olabileceği şiir 

sahaları belirtilmiştir. Tez metnimizde istifade ettiğimiz eserler ve makaleler ise 

Kaynakça’da gösterilmiştir. 

Yüksek lisans eğitimim boyunca bana her konuda destek olan, her zaman 

varlığını hissettiren değerli hocam, danışmanım Prof. Dr. Ali İhsan Öbek’e, tavsiye, 
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öneri ve fikirleriyle çalışmalarımda maddî manevî büyük teşvikte bulunan kıymetli 

hocam Yrd. Doç. Dr. Cumhur Ün’e, eğitim hayatım boyunca yardımlarını 

esirgemeyen hocam Doç. Dr. Yüksel Topaloğlu’na teşekkür ederim.  

Tezin yazılma sürecinde desteğini hissettiğim bölüm hocalarıma, çalışma 

arkadaşlarım Mehmet Akif Gözitok ve Cemalettin Yavuz’a, hususen lisans 
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GİRİŞ 

 

                                                        Hal takdir etmesin varsın feramuş eylesin 

                            Defter-i atide Tahir namına bir yer düşer 

Tahir Olgun 

 

Tanzimat sonrası edebiyat tarihimizde önemli bir yere sahip olan Tahir Olgun 

(Tahirü’l-Mevlevî), geniş bir alana yayılan eserleri ile kendisinden söz ettiren bir 

müelliftir. Telif eserleri ve tercümeleri ile yakın dönem tasavvuf anlayışına ışık 

tutmuştur. Başta Mesnevî üzerine yaptığı çalışmalar olmak üzere klasik şiirimiz için 

faydalı eserler vücuda getirmiştir. Çalışmamızın konusu ise Molla Câmî’nin Levâmi’ 

adlı Farsça el-Kasîdetü’l-hamriyye şerhinin Tahir Olgun tarafından yapılan Türkçe 

tercümesidir. 

Âşıkâne üslubu dolayısıyla “sultânu’l-aşıkîn” olarak anılan İbnü’l-Fârız’ın 

şarabı ilahî aşk etrafında anlattığı bir kaside olan el-Kasîdetü’l-hamriyye, birçok 

şârih tarafından üzerine şerhler yazılmış bir kasidedir. Bu bakımdan Arap 

edebiyatının sınırlarını aşarak Türk ve İran edebiyatlarına da derin tesirler 

bırakmıştır.  

Molla Câmî’nin el-Kasîdetü’l-hamriyye’ye yazdığı şerh olan Levâmi’, 

anlaşılması güç tasavvufî söylemleri izah etmekte, bunun yanı sıra büyük mutasavvıf 

Câmî’nin ilahî aşk ve muhabbet üzerine olan düşüncelerini gözler önüne sermektedir. 

Kasideyi rubailerle şerh eden Câmî, beyitlerdeki tasavvufî mazmunları ‘lâmi’a’ 

(parıltı) başlıkları altında açıklığa kavuşturmuştur. Muhabbet, nefs, aşk, şarap, sekr 
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hali (sarhoşluk), ilahî güzellik gibi kavramlar beyitlerle bağlantılı olarak 

açıklanmıştır.  

Tahir Olgun’dan önce Türkçeye tercüme edilmemiş olan bu eser, tasavvuf 

tarihi açısından büyük bir öneme sahiptir. Yine tasavvufa derin vukufu olan Tahir 

Olgun tarafından tercüme edilmesi de eserin muğlak kalan taraflarının daha iyi 

anlaşılmasında önemli rol oynamıştır.  

Tahir Olgun tercümenin önsözünde bu eseri tercümeye karar vermesini şu 

şekilde kaydetmiştir: “70-80 sayfalık bir kitap olan Levâmi’, üstad-ı mebrurum 

Mehmed Esad Dede Efendi ve Ahmed Mümtaz Beyin himmetleriyle 1309’da 

İstanbul’da bastırılan Mecmua-i Molla Câmî miyanında tab edilmiş, üstad-ı merhum 

tarafından da Fatih cami-i şerifinde tedris olunmuştu. İbn-i Fârız ve Molla Câmî gibi 

iki arif-i ekberin yadigâr-ı nazm u şerhi ve Esad Dede misilli bir üstad-ı irfan-

perverin eser-i tab u neşri olan Levâmi’i Türkçeye nakletmek için vicdanî bir arzu 

duydum.”
1
  

17 Rebiülahir 1245’te (25 Mart 1926) tamamlanan tercüme Marmara 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 12899/Y021.02 numaraya kayıtlı, Tahir Olgun’un 

diğer bazı tercümelerini muhtevi müellif nüshasıdır. Henüz neşredilmemiş ve Tahir 

Olgun biyografilerinde de akıbeti meçhul olan bu tercüme, mütercimin biyografisine 

yapacağı katkılar bakımından kayda değerdir.   

Tercümenin varak numaraları parantez içinde verilmiş olup şerhin alt başlığı 

hükmünde olan ‘levâmi’ler ve rubailer koyu karakterler ile belirtilmiştir. Bunun 

dışında mütercimin alıntıları ve müdahaleleri dipnotta verilmiştir. Arapça ifadelerin 

bir kısmının tercümesi metnin içinde ibarenin hemen devamında müellif tarafından 

verilmiştir. Tercümesi verilmeyen Arapça ifadelerin tercümeleri ise dipnotta 

verilmiştir.  

                                                           
1
 65a-66a vr. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İBNÜ’L-FÂRIZ VE EL-KASÎDETÜ’L-HAMRİYYE 

1.1. İbnü’l-Fârız’ın Hayatı, Muhiti ve Edebî Şahsiyeti 

Büyük Arap mutasavvıfı İbnü’l-Fârız, 22 Mart 1181’de (4 Zilkade 576) 

Kahire’de dünyaya gelmiştir. Tam künyesi, Ebu el-Kasım Şerefüddin Ömer ibnü’ş-

Şeyh Ebu el-Hasan Ali ibnü’l-Mürşid ibn Ali es-Sa’dî el-Hamevî el-Mısrî’dir. Babası 

mahkemede kadınların eşlerinden almaları gereken miras ve nafakayı tespit işiyle 

uğraştığından “Fârız” diye bilindiği için İbnü’l-Fârız olarak meşhur olmuştur. Hz. 

Peygamber’in sütannesi Halime’nin kabilesine mensubiyetinden dolayı Sa’dî, aslen 

Hama’lı olduğu için Hamevî, Kahire’de doğduğu için Mısrî nisbetleriyle anılır.
2
 

İbnü’l-Fârız’ın biyografisine dair eldeki kaynakların en eskisi, öğrencisi Zekiyyüddin 

Münzirî’nin tutmuş olduğu notlardır.
3
 Bu bilgilere göre İbnü’l-Fârız’ın babası, dinî 

ilimlere vakıf idi ve oğlunun eğitimini titizlikle takip etmiştir. Bunun dışında İbnü’l-

Fârız, Ebû Muhammed İbn-i Asâkir’den hadis okumuş, Şâfiî fıkhı, dil ve edebiyat 

dersleri görmüştür. 

İbnü’l-Fârız’ın tasavvufa yönelmesinde belli hadiselerin tesirini görürüz. 

Torunundan naklen anlatılan bir anekdota göre bir gün İbnü’l-Fârız Kahire’deki 

Sufiyye Medresesi’nde Şeyh Bakkâl diye tanınan birisi ile karşılaşır. Bakkâl ona 

aydınlanma ve feyzin kendisine Mısır’da değil, Mekke’de geleceğini, oraya gitmesini 

tavsiye eder.
4
 İbnü’l-Fârız bunun üzerine Mekke’ye gider. 

Mekke çevresindeki dağlarda ve çöllerde çile çıkarmaya başlar. Bu dönem 

onun ruhî hayatı üzerinde derin etkiler bırakmıştır. Mekke’de iken 628’de Sühreverdî 

ile görüşür. Gaip bir sesin işaretiyle Kahire’ye tekrar döner, bu sırada ölmek üzere 

                                                           
2
 Süleyman Uludağ, “İbnü’l-Farız”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, C. 21, İstanbul 2000, s. 40. 
3
 el-Münzirî, et-Tekmilat li-Vefayatü’n-nakala, Editör: Beşar Evvad Maruf, Kahire, 1968. 

4
 Süleyman Derin, From Rabia to İbn al-Farid: Towards Some Paradigms of the Sufi Conception of 

Love, (Leeds Üniversitesi, Arap ve Ortadoğu Çalışmaları Bölümü, Yayınlanmamış Doktora Tezi 

1999) s.253.  



4 
 

 

olan Şeyh Bakkâl’ı ziyaret ettikten sonra, cenaze namazında bulunur. Son yıllarını 

Kahire’de Ezher Camii’nde vaaz ve sohbetle geçiren İbnü’l-Fârız 23 Ocak 1235 (2 

Cemaziyelevvel 632)’de vefat etmiştir. Kahire’de Mukattam dağının eteğindeki 

Karafe bölgesinde Ârız diye bilinen mescidin yanında toprağa verildi. Ölüm 

yıldönümünde ve cuma günleri kabri ziyaret edilip şiirlerinin ilahi şeklinde okunması 

gelenek olmuştur.
5
  

Çağdaşı İbnü’l-Arabî
6
 ile birlikte klasik Arap şiirinde en önemli yere sahip 

olan İbnü’l-Fârız’ın, divanından başka eseri mevcut değildir. Kendisinden sonra 

torunu Şeyh Ali tarafından tertip olunan divanında otuza yakın kasîde 

bulunmaktadır.
7
 Bunların yanında mevâliyyâ, dûbeyt tarzında bazı dörtlüklerle 

lugazları da vardır. Divanı müstakil olarak (Londra 1952, Beyrut 1886, Kahire 1984, 

Ürdün 1985) defalarca basılmış
8
, bazı şiirleri de ayrıca tercüme edilmek suretiyle 

neşredilmiştir.
9
 İbnü’l-Fârız bu neşriyat çalışmalarına konu olan şiirleri ile sınırları 

aşan bir hüviyete sahiptir.
10

 

1.2. el-Kasîdetü’l-hamriyye’nin Muhtevası, Tasavvufî Tesirleri 

 

“Sözlükte ‘kastetmek, azmetmek, bir şeye doğru yönelmek’ gibi anlamlara gelen 

kasd kökünden türeyen kasîde terim olarak ‘belli bir amaçla söylenmiş, üzerinde 

                                                           
5
 Süleyman Uludağ, a.g.e. s.42. 

6
 Eldeki kaynaklar İbnü’l-Fârız ile İbnü’l-Arabî’nin görüştüğünü, hatta İbnü’l-Arabî’nin el-Kasîdetü’t-

tâ’iyye’ye şerh yazma isteğini İbnü’l-Fârız’a ilettiğini, İbnü’l-Fârız’ın, Fütuhat-ı Mekkiyye’nin el-

Kasîdetü’t-tâ’iyye’nin şerhi olduğunu, şerh yazmaya gerek olmadığını söylediği aktarmaktadır. Ancak 

her kaynak bu rivayeti, doğruluğuna şüphe şerhi ilave ederek paylaşmıştır. 
7
 İbnü’l-Fârız divanının en eski nüshası Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi’nde (nr. 7838) bulunmaktadır. 

Nüsha tanıtım için bkz. Giuseppe Scattolin, “The Oldest Text of Ibn Al-Farid’s Diwan”, Quaderni di 

Studi Arabi, Roma 1998, s.143-163. 
8
 Süleyman Uludağ, a.g.m. s.41. 

9
 Annemarie Schimmel, Mystical Dimensions of Islam, The University of North Carolina Press, 

Amerika Birleşik Devletleri 1975, s.275. 
10

 Genel hatlarıyla özetlemeye çalıştığımız İbnü’l-Fârız biyografisi için hamriyye şârihlerinden İdris-i 

Bitlisî’nin eserinin mukaddimesinde tafsilatlı bilgi mevcuttur bkz. İdris-i Bitlisî, Kitâb-ı Şerh-i 

Kasîde-i Hamriyye der Tasavvuf, Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, 4092/1 nr, 1b-3a vr.  
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düşünülmüş, gözden geçirilmiş şiir’ demektir. Bir tür olarak ilk defa Arap 

edebiyatında ortaya çıkmış, oradan da Fars ve Türk edebiyatlarına geçmiştir.”
11

 

Kasîde, gerek cahiliye devri, gerekse asr-ı saadette klasik Arap şiirinde en çok 

kullanılan türlerdendir. Kasîdenin ilk örneklerini, muallakat adı verilen, halkın 

makbul görüp Kâbe duvarına astığı şiirler arasında görürüz. Kahramanlık, içtenlik ve 

göçebe kültürün bütün unsurları, efsanevi kahramanları bünyesinde barındıran bu 

şiirlerde duygu sadeliği görülür.
12

   

Kasîde türünün ilk oluşum zamanında, kabile reisine övgü, kavime övgü gibi 

konularla mahdud kalan muhteva zamanla genişleyip sevgiliye, bahara övgü gibi 

konular da işlenir olmuştur.    

Şarap-içki üzerine yazılan şiirler iki karakter ve üslup arz etmektedir. İlk gruba 

Ömer Hayyam tarzı, şaraba ve içkiye yapılan övgüleri muhtevi şiirler ve bu anlayışla 

yazan şairler dahil edilebilir. İkinci grubu ise şarabı ilâhî bir takım istiareler ve 

mazmunlar dahilinde kullanan şairler teşkil eder. Tez metnimize konu olan el-

Kasîdetü’l-hamriyye’nin şairi olan İbnü’l-Fârız ise ikinci grupta değerlendirilebilir. 

Başta el-Kasîdetü’t-taiyye (Nazmü’s-süluk) ve el-Kasîdetü’l-mîmiyye’si (el-

Kasîdetü’l-hamriyye) olmak üzere İbnü’l-Fârız’ın şiirleri, sekr halinde söylenmiş 

coşkun vecd manzumeleri halindedir. Öğrencilerinin rivayetlerine göre İbnü’l-Fârız 

çoğu şiirini irticalen ve kendine has bir form-beste dahilinde söylemiştir.
13

  

İbnü’l-Fârız’ın en önemli iki şiirinden biri olan el-Kasîdetü’l-hamriyye, şarabın 

ilahî aşkın simgesi olarak anlatılması sebebiyle “şarap, içki” anlamına gelen ( خمر ) 

“hamr” kelimesinden hareketle bu isimle adlandırılmıştır.
14

 Kafiye harfi mim olması 

                                                           
11

 Hüseyin Elmalı, “Kaside”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, C. 24, İstanbul 2001, s. 562. 
12

 Mehmet Çavuşoğlu, “Kasîde”, Türk Dili, Sayı 415, 416, 417, Ankara 1986, s.17. 
13

 Th. Emil Homerin, From Arab Poet to Muslim Saint, The Amerikan University in Cairo Press, 

Kahire 2001, s.15. 
14

 Tasavvufî şiirlerde şarap ve içki mazmununun kullanımı hakkında bkz. Yekta Saraç, “Tasavvuf 

Edebiyatında İçki Kavramına Giriş”, İlmî Araştırmalar, İstanbul 2011, s.135. 
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münasebetiyle el-Kasîdetü’l-mîmiyye adıyla da anılmıştır. “Nazmü’s-sülûk” adıyla 

anılan et-Tâiyyetü’l-kübrâ adlı uzun kasîdeden sonra İbnü’l-Fârız divanında en çok 

dikkat çeken ve İslam dünyasında yankı uyandıran şiir el-Kasîdetü’l-hamriyye’dir.
15

 

İlk beyti: 

 شربنا علی ذکر الحبیب مدامه

سکرنا بها من قبل ان یخلق الکرم
16

  

      Son beyti: 

 علی نفسه فلیبک من ضاع عمره

و لیسه له فیها نصیب و لا سهم
17

  şeklindedir.  

Molla Câmî’nin el-Kasîdetü’l-hamriyye’ye yazdığı şerh olan Levâmi’yi 

Türkçeye çeviren Tahir Olgun, Molla Câmî’nin hayli uzun mukaddimesinden sonra 

şu ilave ile şerh metninin tercümesine geçer: 

“Kasîde-i Hamriyye 33 beytden ibadettir ve bahr-i tavîldendir. Esas itibarıyla 

vezni ‘fe’ûlün mefâ’îlün fe’ûlün mefâ’ilün’dür.”  

Kasîdenin bazı kelimelerinde aruz vezni dolayısıyla karşımıza çıkan medd ve 

imaleleri ise mütercim “Bazı eczasına alel-i aruziyye arız olmuştur ki onları ehli 

anlar” şeklinde tarif etmektedir. 

                                                           
15

 Yekta Saraç, “Tasavvuf Edebiyatına Ait Temel Bir Metin ve Türk Edebiyatına Yansımaları”, 

İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 2003, s.445.  
16

 “... dostun yadıyla bir şarap içtik, hatta o şarabın bir rayihasıyla kendimizden geçtik. Şu hal ise 

şarabın ve onun aslı bulunan asmanın yaratılmasından mukaddem idi.”  
17

 “nakd-i hayat ve sermaye-i evkatı zayi edip de onu mestlik ve bihodluk vesilesi yapmayan ve o 

şarabdan bir cüra ile tekmil etmeye çalışmayan kendine ağlayıp matemini tutsun.” 
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İbnü’l-Fârız’ın bu şiirinde baştan sona şarap, meyhane, mest olma, sekr hali 

üzerine geçen anlatımı, tasavvufî açıdan şarap mazmununun şiir dilindeki yerini daha 

sağlamlaştırmış, kendisinden sonra yazan şairlerin şarap üzerine kurdukları 

kompozisyona referans olmuştur. 

İlahî aşkın bade tarzında anlatıldığı bu şiir, 756 beytlik et-Tâ’iyyetü’l-

kübrâ’nın yanında 33 beytlik yapısı ile çok daha kısa bir görünüm arz eder. Ancak 

yapılmış şerhlere bakıldığında her iki şiirin de aynı rağbete mazhar olduğu 

görülmektedir. 

 

1.3. el-Kasîdetü’l-hamriyye Üzerine Yazılan Şerhler 

el-Kasîdetü’l-hamriyye üzerine yapılan şerhler şu şekildedir: 

Dâvûd-ı Kasyerî, Şeróu’l-Úaãìdeti’l-mìmiyye (Süleymaniye Ktp., Fâtih, nr. 3964; 

Ayasofya, nr. 4075) 

Mehmed Nâzım, İbnü’l-FÀrıø Óaøretleri’niñ YÀ’iyye, Mìmiyye ve RÀ’iyye 

Úaãìdeleriniñ Şerói (İstanbul 1328) 

Seyyid Ali Hemedânî, MeşÀribü’l-eõvÀú (Tahran 1353) 

Abdurrahman Molla Câmî, LevÀmiè (Tahran 1360) 

Abdullah Salâhî Uşşâkî, Úaãìde-i Òamriyye Şerói (İstanbul Üniversitesi, Nadir 

Eserler Kütüphanesi, nr.297.7) 
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İdrîs-i Bitlisî, Şeró-i Úaãìde-i Òamriyye (Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 4092/1, 

Millet Ktp., Ali Emîrî, Farsça, nr. 134)
18

 

İsmâil Rusûhî Ankaravî, Şeró-i Úaãìdeti’l-Mìmiyye ve’l-Òamriyye (Süleymaniye 

Ktp., Reîsülküttâb, nr. 1182; Hâlet Efendi, nr. 727/2; Mihrişah Sultan, nr. 225) 

Bu şerhlerin dışında İbnü’l-Farız’ın divanı bütün olarak da şerh edilmiştir: 

Bedreddin el-Bûrînî, el-Baórü’l-fÀèiø fì şerói DìvÀni İbni’l-FÀrıø (Marsilya 1853; 

Kahire 1279, 1306, 1310; Bulak 1289) 

Abdülganî b. İsmail en-Nablusî, Keşfü’s-sırrı’l-àÀmıø min şerói dìvÀni İbni’l-FÀrıø 

(Kahire 1972) 

 

2. Molla Câmî’nin Hayatı, Muhiti ve Edebî Şahsiyeti 

Nakşibendî tarikatına mensup İranlı âlim ve şair Molla Câmî, 7 Kasım 1414 (23 

Şaban 817)’te Horasan’ın Câm şehrinin Harcird kasabasında doğmuştur. Asıl lakabı 

İmamüddin olan Nureddin Abdurrahman Câmî, birinci divanının mukaddimesinde 

Câm şehrine nisbetle ve Ahmed-i Nâmekî-i Câmî’ye hürmetinin bir ifadesi olarak 

Câmî mahlasını aldığını söyler.
19

  

                                                           
18

 İdris-i Bitlisi’nin şerhi hakkında bkz. Orhan Başaran, “İdris-i Bitlisi’nin Şerh-i Kaside-i 

Hamriyye’si ve İki Yazma Nüshası, Nüsha, Sayı 12, İstanbul 2004, s.7-15. 
19

 Ömer Okumuş, “Abdurrahman Câmî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, C.7, İstanbul 1993, s. 94. 
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Molla Câmî’nin babası Mevlana Nizamüddin Ahmed’de büyük babası Mevlana 

Şemsüddin Muhammed vaktiyle Isfahan’ın Deşt kasabasında oturdukları için Deştî 

mahlasını almışlardı. Hatta Câmî ilk şiirlerini bu mahlasla yazmıştır.
20

 

Molla Câmî ilk tahsilini âlim ve müctehid olan babası Nizamüddin Ahmed’den 

alır. Beş yaşında iken babasıyla birlikte Herat’a gelen Câmî, buradaki Nizamiye 

medresesinde tahsiline devam eder. Babasının da ders verdiği bu medresede 

bulunması, onu küçük yaştan itibaren ilme ve öğrenmeye bağlar. Mevlana Cüneyd-i 

Usûlî’den Arapça okur. Seyyid Şerîf el-Cürcânî’nin öğrencisi Ali es-Semerkandî’nin 

derslerini kırk günde süratle tamamlar, Teftâzâni’nin öğrencisi Şihâbüddin 

Muhammed el-Câcermî’den dersler alır.
21

  

İlim tahsiline devam etmek üzere devrin önemli ilim merkezlerinden olan 

Semerkand’a gelen Molla Câmî, burada kendisinde derin tesirler bırakan Kadızâde-i 

Rûmî’den riyâziyyat dersleri alır. Fethullah-ı Tebrizî’nin derslerinde hazır bulunur. 

İlmî meseleleri anlama gücü ve keskin zekâsı sayesinde çabuk yol kat eden Câmî, 

döneminin bütün ilimlerine vakıf olmasına rağmen bununla yetinmez. Semerkand 

dönüşü Nakşibendî şeyhlerinden Sa’deddîn-i Kaşgarî’ye, onun vefatından sonra da 

halifesi Ubeydullah Ahrâr’a intisap eder. 

Molla Câmî, hacca gitmek üzere 877’de (1472) Herat’tan ayrılır. Hac dönüşünde 

Tebriz’de Uzun Hasan orada kalmasını istemesine rağmen Herat’a döner. Burada 

Hüseyin Baykara’nın kendisi için yaptırdığı medresede Arap dili ve edebiyatı, hadis 

ve tefsir dersleri okutur. Manzum ve mensur otuzun üzerinde telifi bulunan Molla 

Câmî, 18 Muharrem 898 (9 Kasım 1492)’de Herat’ta vefat etmiştir. Devrin bütün 

ileri gelenlerinin katılımıyla yapılan cenaze törenine Hüseyin Baykara ve Ali Şir 

Nevaî de katılmıştır.
22

  

                                                           
20

 Asaf Halet Çelebi, Molla Cami, Kanaat Kitabevi, İstanbul, s10. 
21

 Asaf Halet Çelebi, a.g.e., s.11,12; Ömer Okumuş, a.g.e., s.94. 
22

 Molla Câmî’nin eserleri için bkz. Ömer Okumuş, a.g.e., s.98; Asaf Halet Çelebi, a.g.e., s.55. Asaf 

Halet Çelebi’nin eserinde 190-202 sayfalar arasında Levâmi’den yapılan alıntılar mevcuttur. 
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3. Tahir Olgun’un Hayatı, Muhiti ve Edebî Şahsiyeti 

 

Mehmed Tahir Olgun (Tahirü’l-Mevlevî) 5 Ramazan 1294 (13 Eylül 1877) 

tarihinde İstanbul’da doğmuştur. Annesi saraya mensup cariyelerden Emine Emsal 

Hanım, babası da hassa başçavuşlarından Hacı Mustafa Saffet Beydir. Babasının 

ehemmiyet verip yakından takip ettiği tahsiline evlerinin yakınında bulunan 

Hekimbaşı Ömer Efendi mekteb-i ibtidaîsinde başlamıştır. Daha sonra Gülhane 

Askeri Rüşdiyesi’ne devam eden Olgun, 1307’de (1890) babasını kaybetti. 

Tahir Olgun tahsilini tamamladıktan sonra Bab-ı Seraskerî’de mülazımlık 

vazifesi ile memuriyet hayatına başlamıştır. Bu esnada Fatih camisinde mesnevîhân 

Mehmed Esad Dede’nin derslerine devam etmektedir. Bu sayede Farsça ve 

Mesnevî’ye vukuf kazanan Tahir Olgun, yaklaşık dört sene sonra 1310’da (1893) 

Mehmed Esad Dede’den icazetname almıştır.
23

  

Tahir Olgun, hocası Mehmed Esad Dede’nin gerek Mesnevî gerekse Hafız-ı 

Şirazî üzerine yaptığı okumalar, yorumlar ve verdiği dersler sayesinde eski şiire 

aşinalık kazanmış, şiir yazma konusunda bazı denemeler yapmıştır.
24

 

Mevlevîliğe gerek aile büyüklerinin müntesip oluşu, gerekse Mehmed Esad 

Dede’den okuduğu Mesnevî dersleri sırasında ilgi ve aşinalık kazanan Tahir Olgun, 

Mehmed Esad Dede’nin yönlendirmesi neticesi Yenikapı Mevlevîhanesi şeyhi 

Celaleddin Efendi’ye intisap eder. Şeyhi ile hacca gider, dönüşünde ise Ataullah 

Efendizade Ahmed Remzi Efendi ile tanışır. Aralarında büyük bir muhabbet oluşur. 

Uzun yıllar sürecek olan bu dostluk, çoğunlukla mektuplaşarak devam eder. 

                                                           
23

 “Kasımpaşa Mevlevîhanesi Mesnevîhânı Mehmed Esad Dede Merhumun Verdiği Mesnevî 

İcazetnamesi Sureti” başlığını taşıyan icazetname kopyası, Süleymaniye Kütüphanesi F.S.Türkmen 

179 numaraya kayıtlıdır. 
24

 Tahirü’l-Mevlevî, İstiklal Mahkemesi Hatıraları (Matbuat Alemindeki Hayatım), Haz. Nurcan 

Boşdurmaz, Büyüyen Ay Yayınları, İstanbul 2012, s.15. 



11 
 

 

Memuriyetini sürdürdüğü Bab-ı Seraskerî’den istifa eden Tahir Olgun, Yenikapı 

Mevlevîhanesi’nde çileye girer. Bin bir gün süren çile boyunca Ahmet Remzi 

Efendi’ye yazılmış mektuplar, Tahir Olgun’un daha yirmili yaşlarda şiir yazmaya 

gayretli, hatta zaman zaman muhatabını da kendi şiirlerine nazire, tazmin yazma 

konusunda teşvik edici olduğunu göstermektedir.
25

 

Tahir Olgun çilesini tamamladıktan 5-6 ay sonra, mevlevîhane hücresinde oturup 

vakıf lokması yemek yerine çalışmaya karar verir.
26

 Çile boyunca mütalaa ettiği 

mevlevîlikle ilgili eserleri neşretme, gün ışığına çıkarma gayretinin neticesi olarak 

Beyazıt’ta Tahir Dede Kütüphanesi adında bir sahaf dükkânı açar. Burada kendi eseri 

olan Mirat-ı Mevlana ve birkaç telif eser yayınlar. Bu neşriyatın yanı sıra haftalık bir 

gazete çıkarmayı arzu eder, bunun için yaptığı başvuru reddedilince Resimli 

Gazete’yi sahibinden kiralar. İlk sayısının kapağında Mecmua-i Medayih-i Hazret-i 

Mevlana’nın ilanıyla beraber mevlevî sikkesi resmi basıldığından, veliaht bulunan 

mevlevî muhibbi Mehmed Reşad adına propaganda yapıldığı gerekçesiyle gazete 

kapatılır. Tahir Olgun sorgulanır, suç teşkil edecek bir hareketi görülmediğinden 

serbest bırakır. Ancak gördüğü bu muamele ve baskılar karşısında kitapçılığı bırakır. 

Kısa bir ara sonra Nazıme Sultan’ın daveti üzerine sultan dairesinde vekil harçlık 

görevine başlar. Ardından Orman ve Ziraat Nezaretinde kâtiplik vazifesinde, 

zamanla farklı kademedeki memuriyetlerde bulunur. Bir yandan da bazı özel 

okullarda Farsça ve İslam tarihi okutur. Meşrutiyetin ilanından sonra başta Beyanü’l-

Hakk, Sırat-ı Müstakim ve Sebilü’r-reşad olmak üzere bazı gazete ve mecmualarda 

yazılar yazmıştır. 

1909’da Darüşşafaka lisesinin edebiyat ve kompozisyon hocalığına atanan Tahir 

Olgun uzun yıllar bu okulda çalışmıştır. 1920’de Mahfil mecmuasını çıkarmaya 

başlar, bir yandan Fatih camisinde mesnevîhâlık görevi kendisine tevcih olunur. Bu 

                                                           
25

 Tahir Olgun, Çilehane Mektupları, Haz. Cemal Kurnaz, Gülgün Erişen, Akçağ Yayınları, Ankara 

1995, s.122. 
26

 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Dergâh Yayınları, İstanbul 1988, C.4, s. 

1857. 
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görevini uzun yıllar boyunca sürdürür. Diğer bazı memuriyetlerde bulunduktan sonra 

vazifesinden azlolunur.
27

 1924 yılında İmam-Hatip okuluna öğretmen olarak atanır, 

daha sonra terfi olunarak yaklaşık on yıl çalışacağı Kuleli Askeri lisesine atanır. 

Ömrünün son yıllarını hastalıkla geçiren Tahir Olgun’un son memuriyeti Milli 

Eğitim Müdürlüğü Tasnif-i Kütüb Komisyonu azalığıdır.   

Tahir Olgun’un birçok telif ve tercüme eseri bulunmaktadır. Gayet hacimli 

Mesnevî Şerhi’nin dışında klasik şiirimiz üzerine çok velut çalışmalar vücuda 

getirmiş, bugün bile anlamakta zorlandığımız müşkil meselelerde kalem 

yürütmüştür.
28

 Dostlarıyla mektuplaşmalarının tamamına yakını, birçok beytin izahı 

hükmünde açıklamalara münhasırdır.
29

 İslam tarihi ve Peygamber efendimizin hayatı 

üzerine birçok eser kaleme almıştır.
30

 Bu yoğun telif mesaisinin dışında Tahir Olgun, 

meseleleri incelikle ele alan, yazdığı yazıları titizlikle kaleme alan bir müelliftir.
31

 

İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Tahir Olgun’u şu şekilde anlatmaktadır: 

“Muhterem Mehmed Tahir –soyadına masadak olarak- ‘Olgun’ ve irfan ü 

danişle dolgun edib ve şairlerdendir. Okuduğunu anlayan ve okuttuğunu anlatan, 

okuryazar kıymetli muallimlerdendir.”
32

 

                                                           
27

 Tahir Olgun’un gerek matbuat hayatı gerekse memuriyet hayatına ışık tutan önemli bir hatıratı 

mevcuttur. Süleymaniye Kütüphanesi F.S.Türkmen 182 numaraya kayıtlı bu hatırat daha sonra 

Nurcan Boşdurmaz tarafından yayınlanmıştır. Bkz. Tahirü’l-Mevlevî, 2012. 
28

 Klasik şiir konusunda biyografi alanında yazdığı müstakil eserler dışında şiirlerdeki anlaşılması zor 

meselelere değindiği eserleri bu açıdan çok verimlidir. Bkz. Divan Edebiyatından Birkaç Parça ve 

İzahı (F.S.Türkmen, 92 nr.), Edebî Mektuplar (F.S.Türkmen, 168 nr.). Bu eserler daha sonra 

neşredilmiştir. Bkz. Şener Demirel, Tahirü’l-Mevlevî’den Metin Şerhi Örnekleri, Araştırma Yayınları, 

İstanbul 2005; Tahir Olgun, Şiir Açıklayan Mektuplar, Kurgan Edebiyat Yayınları, Haz. Cemal 

Kurnaz, Ankara 2012. 
29

 Tahir Olgun, a.g.e. 1995. 
30

 Siyer-i Nebi Dersleri (F.S.Türkmen, 114nr.), Müslümanlığın Medeniyete Hizmetleri (F.S.Türkmen, 

118 nr.), Asr-ı Saadette Askerlik (F.S.Türkmen, 120 nr.), İslam Büyükleri (F.S.Türkmen 129,130, 159 

nr.), Tarih-i İslama Aid Bazı Fevaid (F.S.Türkmen 162 nr.).  
31

 Tahir Olgun’un eserlerinin listesi için bkz. Atilla Şentürk, Tahirü’l-Mevlevi Hayatı ve Eserleri, 

Nehir Yayınları, İstanbul 1991, s.61; Âlim Kahraman, “Tahirü’l-Mevlevî”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, C. 39, İstanbul 2010,  s.408. 
32

 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, a.g.e., s.1859. 
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Tahir Olgun’un biyografisi hakkında başta kendi hatıratı olmak üzere yakın dostu 

Hüseyin Vassaf’ın Sefiye-i Evliya
33

 adlı eseri, İbnü’l-Emin Mahmud Kemal
34

, 

dostlarından Abdulbaki Baykara Dede
35

, öğrencisi Şefik Can
36

 ve Mahir İz’in
37

 

naklettikleri, bunların dışında Atilla Şentürk’ün eseri
38

 temel kaynaktır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
33

 Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliya, Süleymaniye Kütüphanesi, Bağışlar 2305 nr. 325a vr. 
34

 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, a.g.e., s.1859. 
35

 Mustafa Erdoğan, Meşrutiyetten Cumhuriyete Bir Mevlevî Şeyhi Abdülbaki Baykara Dede, Dergah 

Yayınları, İstanbul 2003, s.69-70. 
36

 Şefik Can, “Yenikapı Mevlevihanesinin En Son Mesnevihanı Tahirü’l-Mevlevi”, Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi (II. Milletlerarası Osmanlı Devleri’nde Mevlevîhâneler Kongresi 

tebliğleri), Konya 1996, s.97. 
37

 Mahir İz, Yılların İzi, Kitabevi Yayınları, İstanbul 1990, s.233. 
38

 Atilla Şentürk, a.g.e.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

1. Levâmi’ Tercümesi, Muhtevası ve Edebî Özellikleri 

Sözlük anlamı “ışık, aydınlık” olan nur kelimesi gerek Kuran-ı Kerim gerekse 

hadislerde insanın doğru ve gerçek olanı görmesi, iyi ve kötüyü birbirinden 

ayırmasını sağlayan ilahî bir tecelli olarak kullanılmıştır. (Maide 5/16, Bakara 2/257) 

Hidayet anlamında kullanılan nurun aksine dalalet için zulmet kullanılmıştır. 

İnsanoğlunu yoktan yaratan Allah, zulmet içinde bulunan insanı kendi nuru ile 

aydınlığa çıkarmıştır. (Nur 24/35) Hz. Adem’den Hz. Muhammed’e kadar nesilden 

nesile aktarılan “nur-ı Muhammedî” ve “gökten indirilen bir nur” olarak tavsif edilen  

(Tegabün 64/8, Nisa 4/174) Kuran-ı Kerim, nur kavramını daha geniş bir çerçeveye 

taşımıştır. Nur ve aydınlanmaya atfedilen bu anlamlar, tasavvufî düşüncenin ilk 

zamanlarından beri tefsir ve hadis kitaplarında işlenmiştir.
39

  

el-Kasîdetü’l-hamriyye şerhine “Levâmi” isminin verilmesi, tasavvufî terminoloji 

ile yakından ilgilidir. Seyr ü süluk ile arınmayı, ilahi tecelliye mazhar olmayı gaye 

edinen salik, intisap ettiği tarikatin kaidelerine göre kademe kademe yükselmek için 

birtakım imtihanlara tabi olur, evrad u ezkar ile ilerler.
40

 Temel olarak dörde taksim 

olunan “nefs” bu ilerleme ile temizlenir, günahlardan kurtulur.
41

 

Seyr ü süluk ile arınma yoluna giren nefsin “aydınlanma, arınma” basamakları 

birtakım adlandırmaya tabidir. “Adım adım nefsin karanlıklarından uzaklaşıp marifet 

güneşinin aydınlığına yaklaşmaya başlayan salikin gönlünde beliren alacakaranlık 

levâih
42

 (tekili lâyiha), şafağın söküp ortalığın aydınlanması levâmi’ (tekili lâmi’a) 

                                                           
39

 Süleyman Uludağ, “Nur”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, C. 33, İstanbul 2007, s. 244. 
40

 Muhammed Nuri Şemseddin, Risale-i Murakabe, Fazilet Yayınları, İstanbul 1989, s.81; 

Abdülhakim Arvasi, Tasavvuf Bahçeleri, Haz. Necip Fazıl, Büyük Doğu Yayınları, İstanbul 2011, 

s.78. 
41

 Eşrefoğlu Rûmî, Müzekki’n-nüfûs, İnsan Yayınların, İstanbul 2007, s.277. 
42

 Molla Câmî’nin Levaih adını taşıyan bir eseri mevccuttur. Eser hakkında bilgi ve bazı iktibaslar için 

bkz. Asaf Halet Çelebi, a.g.e. s. 66; eserin İngilizce neşri ve edisyon kritiği için bkz. Abdurrahman 

Cami (Jami), Lawâ’ih, Ed. E.H.Whinfield, Mirza Muhammad Kazvinî, London Royal Asiatic Society, 

Londra 1906. 
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gönülde marifet güneşinin doğuşu tavâli (tekili tâlia) kelimeleriyle ifade 

edilmiştir.”
43

 el-Kasîdetü’l-hamriyye’nin şerhi Levâmi’ de bu bağlamda 

değerlendirilebilir.
44

 Levâmi’ kavramı için şu izah da kayda değerdir: “Levâih, 

levâmi’ ve tavâli mana yönünden değişik hükümlerdir. Bazen saklandıklarında 

parlak yıldızların batışı gibi ufukta hiçbir parıltı izi bırakmazlar. Bazen da 

nurlarından izler bırakırlar ki, hal sahibi ruhî coşkunluk ve sükûnetinden sonra, 

nurdan volkan saçan o yanardağın eteklerinde dolaşır ve tekrar nur saçmaya 

başlayıncaya kadar vakitlerini orada bekleyerek geçirir ve tekrar bulduğunda da, o 

nur kaynağından kaybolmaz bir iz, bir hatırayla muhabbet meclisinin aşk şarabını 

içme zevkine erer.
45

  

Esas itibarıyla Levâmi’, “lâmi’a” isimli alt başlıklardan oluşur. Molla Câmî el-

Kasîdetü’l-hamriyye’yi klasik şerh metotlarından farklı olarak lâmi’a başlıkları 

altında tasavvufî yorumlar ve kasîdenin beyitlerini izah eder mahiyette rubailerle 

şerh etmiştir. Bu bağlamda Levâmi’ için şerhin yanında aynı zamanda müstakil bir 

eserdir denilebilir. Eser içinde önemli bir yekün tutan rubailer, hem kasîdeyi 

açıklayıcı hem de Molla Câmî’nin ilahî aşk üzerine düşüncelerini göstermektedir.
46

 

Bu durumda Levâmi’ (tekili lâmi’a), alt başlıklara işaret etmektedir. Şerhin başında 

adlandırma meselesini Câmî şu şekilde izah etmektedir: “... tâ’ife-i sufiyyenin 

mahabbete dair olan kelimât-ı camiasından bir nebzesi “Lâmi’a” kelimesiyle 

musaddar olarak zikr edilecektir. O kelimâtın lâmi’a ser-levhasıyla yazılması, 

onların erbab-ı zevk ü vücuda keşf ü şühud envarından leme’an eylemiş bulunmasına 

işaret fikrine müsteniddir.”  

                                                           
43

 Süleyman Uludağ, “Levâmi” , Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, C. 27, İstanbul 2005, s. 144. 
44

 Aydınlanma ve nur ile ilgili isimler, birçok kitabın başlığı olarak kullanılmıştır: Fahrüddin-i 

Irakî’nin Lema’ât’ı, Molla Câmî’nin Levami ve Levayih’i, İmam Gazalî’nin Mişkatü’l-Envar’ı, 

Fahreddin er-Razi’nin Levamiü’l-Beyyinat’ı. Şihabüddin es-Sühreverdi’nin (ö.587/1191) kurduğu, 

akıl yürütme ile aydınlanmayı ve ilerlemeyi esas alan mistik felsefe akımı İşrakiyye ile bahsi geçen 

nur ve aydınlanmanın karıştırılmaması gerekir.  
45

 Abdülhakim Arvasi, a.g.e., s.55. 
46

 Şerh konusunda klasik usul ve yöntemler için bkz. İsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz, 

Dergâh Yayınları, İstanbul 2013, s.19; Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yayınları, C.2, İstanbul 2007, s.121. 
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Eserde 24 tane ‘lâmia’ ve 149 rubai bulunmaktadır. Molla Câmî, şerhin ön 

sözünde el-Kasîdetü’l-hamriyye’yi şu şekilde tavsif eder: “Kaside-i Hamriyye, eşref-

i metalib olan mahabbet şarabının vasfında gayet latif bir üslub ile tanzim edilmiş, 

erbab-ı irfan ile ashab-ı zevk ü vicdan arasında fevkalade iştihar eylemiştir.” Câmî 

ilk olarak yaradılış meselesine değinmekte ve hiçbir şey yok iken, henüz levhin 

kalemin olmadığı zamanda Allah’ın var olması, beka mülkünde müstağni ve ferid 

olduğunu, âşık, maşuk ve aşkın da bizzat Allah olduğunu anlatmaktadır. Güzellik ve 

aşkın Allah’a mahsus olduğu, her güzelde ve güzellikte Allah’ın tecellî etmesi ile 

devam eden metin, esas olarak şarap etrafında şekillenen bir tasavvufi kompozisyonu 

anlatmaktadır. 

Molla Câmî bazı ‘lâmia’ başlıklarının altında ayrıntılı birtakım tasavvufi tanımlar 

yapar. “İki muhibb arasındaki münasebetin semeresi ve ittihada bâdî olan halde 

imtiyaza bâ’is bulunan halin galebesi” şeklinde tanımladığı muhabbeti ikiye ayırır.
47

 

Muhabbetin sebebi olan güzellik ve güzellik cazibesini müşahede edenleri dörde 

ayıran Câmî
48

, ilerleyen sayfalarda ‘esbâb-ı muhabbet’i de beş sınıfa ayırır.
49

 Bu 

sınıflandırmaya göre muhabbeti ortaya çıkaran sebepler: Nefse ve nefsin vücuduyla 

bekasına muhabbet, ihsan u inam eden zata muhabbet, bir sahib-kemale muhabbet, 

bir güzele muhabbet ve ta’ârif-i ruhanî neticesi olan muhabbettir. 

Muhabbet bahsinden sonra şarabın aşka ve muhabbete olan müşahebeti
50

 

bahsinde aşkın şaraba benzeyen birçok yönüne yaklaşık sekiz sayfa boyunca açıklık 

getirilmiştir. Buna göre şarap, esas mevkii olan küpün dibinden harici bir kuvvet 

olmaksızın coşar ve taşar. Aynı şekilde muhabbet de âşıkların sinesinde mestur iken 

galebe ve istilası artınca haricî bir tesir olmaksızın meydana çıkar. Öte yandan 

şarabın muayyen bir şekli yoktur, bulunduğu kaba göre şekil alır. Muhabbet de 

erbabının kabiliyet istidadına göre çeşitli şekillerde zahir olur. Şarap, içenin bütün 

                                                           
47

 84a vr. 
48

 91a vr. 
49

 98a vr. 
50

 101a vr. 
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azasında faal iken muhabbet de aynı şekilde muhibbin kanı gibidir, bütün 

damarlarında tesiri olur.  

Câmî’nin “Hakikat-i Muhammediyye”yi anlattığı ‘lâmia’ başlığı
51

 altında şu 

malumat bulunmaktadır: “... hakikat-i Muhammediyye nur ve vücud ile kemalat-ı 

tabiasının şems-i zatdan istifazası için başka bir vasıtaya muhtaç değildir.” Bu 

izahın ardından ‘kamer’, ‘bedr’ mazmunlarının Peygamber efendimize işareten 

kullanıldığı ve bu mazmunların aynı zamanda şarap kadehi olarak addolunabileceği 

anlatılmıştır.  

Aşkın son noktası olan vuslat bahsinde Câmî, vasıl ve kamil olanları iki kısıma 

ayırır. “Mukarrebîn-i celal” olarak adlandırdığı birinci kısım için yaptığı şu tarif 

kayda değerdir: “Aşk ve muhabbet şarabını o kadar içerler ki kendiliklerinden 

geçerler. Bahr-i cem’de müstağrak olup akıl ve ilim kaydından kurtulurlar.”
52

  

Şârihin tanımlarından biri de hayat üzerinedir. Hayatı, hayat-ı hissî-i hayvani ve 

hayat-ı hakiki ve ruhanî şeklinde ikiye ayıran Câmî
53

, hayat-ı hakiki ve ruhaniyi de 

üç dereceye ayırmaktadır.  

Kasîdenin beyitlerini sırasıyla şerh eden Câmî, ilk olarak beyitlerdeki dikkat 

çeken kelimelerin anlamlarını ve anlam çeşitliliğini, Arapça fiil çekimlerini izah 

eder. Şerhin bu kısmı, Molla Câmî’nin gramer bilgisini (sarf, nahiv) net bir şekilde 

göstermektedir. Akabinde “hazret-i şeyh diyor ki”, “hazret-i nazım buyuruyor ki” 

diyerek beytin tercümesini verir. Beyitte birkaç anlam izah etmek istediği vakit, 

“hazret-i nazımın muradı şu da olabilir”, “nazım kuddise sirruhûnun muradı şu 

olmak ihtimali vardır ki” kaydı düşerek diğer izahlara geçmektedir.  

                                                           
51

 126a vr. 
52

 128a vr. 
53

 152a vr. 
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Eserde aynı zamanda Molla Câmî üzerinde tesiri olan tasavvufî şahsiyetlerden 

iktibaslar görülmektedir. “Şeyh-i kâmil ve muhakkik” diyerek andığı Sadreddin 

Konevi ve İbnü’l-Arabî’den nefs hakkında bazı alıntılar yapılmıştır.
54

 Müridin 

şeyhine olan muhabbeti bahsinde ise
55

 “Maveraünnehir haceganı ile onların ashabı 

ve hulefası” diye tanımladığı rical-i sufiyyeden alıntılar yapılmıştır. Eserin sonunda 

“Levâmi’nin tasavvufi tertibini ve merhalelerini hızla durup dinlenmeden yazan 

kalemin seyr ü seferi nihayete vasıl oldu.”
56

 diyerek eseri tamamlayan Câmî, son 

rubaide eserin tamamlama tarihini kaydetmiştir: 

Rubai: 

دعوئ فضل جامى و لاف هنر  بى  

در سلك بیان كشید این عقد گهر   

  و ان لحظه كه شد تمام آورد بدر

«شهر صفر»تاریخ مه و سال وى از    

 “Câmi fazilet ve hüner davasında bulunmaksızın şu cevherleri silk-i beyana 

dizdi. Tamam olduğu sene ve ay için de ‘şehr-i safer’ terkibi (ki 875’dir) tarih vaki 

oldu.”
57

 

2.  Levâmi’ Tercümesi, Nüsha İncelemesi 

 

Levâmi’, İbnü’l-Fârız’ın el-Kasîdetü’l-hamriyyesinin Molla Câmî tarafından 

yapmış Farsça şerhidir.
58

 Eserin başka Türkçe tercümesini tespit edemedik.
59

 Tahir 

                                                           
54

 121a vr. 
55

 150a vr. 
56

 240a vr. 
57

 205a vr. 
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Olgun üzerine etraflı bir biyografi kitabı yazan Atilla Şentürk, bu esere tesadüf 

etmediğini, Tahir Olgun’un divanında bu eserden bahsettiğini kaydetmektedir: “Bu 

eseri görmedik. Divan-ı Tahirü’l-Mevlevî’nin başında şöyle deniliyor: ‘Tasavvufa 

dair Molla Câmî’nin Şerh-i Rubaiyat ve Levâmi risaleleriyle muhtesib Münacat-ı 

Hazret-i Mevlana’nın bir de Cam-ı Cihannüma ünvanlı risale-i arifanenin 

tercümeleridir.’”
60

 

Mevcut tek nüsha Marmara Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 12899/Y021.02 

numaraya kayıtlı müellif nüshasıdır. Toplam 289 yaprak olan bu çizgili defterde 

sadece sol sayfalar kullanılmış, sağ taraftaki sayfalar boş bırakılmıştır. Defterin 

tamamı Tahir Olgun’un el yazısıyla yazılmış tercümeleri içermektedir.
61

  

1a - 63a: İlk 13 sayfa matbudur, hem sağ hem sol varaklar yazılmıştır, kapak 

bulunmamaktadır. Üsküdar Mevlevîhanesi Postnişini Ahmed Remzi Dede’nin 

Münacat-ı Hazret-i Mevlana adlı Farsça eseri ve Tahir Olgun’un bu esere yaptığı 

tercüme bulunmaktadır. 13.sayfaya kadar, İstanbul Matbaa-i Askeriyye’de 1336 

tarihinde basılan matbu nüshaya, Tahir Olgun’un elyazısı ile tercümenin devamı 

eklenmiştir. Eser: 

“Şu sutûrı yazan fakîr-i hakîr 

Tahirü’l-mevlevî-i pür-taksîr”  

beyti ve Tahir Olgun’un imzası ile sonlanmaktadır. 

64a – 205a: Tezimize konu olan Levâmi’ tercümesi. İlk sayfa kapak olup 

sonraki iki sayfada Tahir Olgun’un ön sözü vardır. Eserin sonunda tercümenin bitiş 

                                                                                                                                                                     
58

 “Kasîde-i hamriyyenin havi bulunduğu nikat-ı rakika Mevlana Câmî’nin hame-i tahkiki ile izah 

edilmiştir.” (65a vr.) 
59

 Eserin İngilizce’ye tercümesi için bkz. Marlene Rene DuBois, ‘Abd al-Rahman Jami’s Lawami’: A 

Translation Study (Stony Brook Üniversitesi, Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü, Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, New York 2010). 
60

 Atilla Şentürk, a.g.e. 1991, s.110. 
61

 Diyanet Vakfı Ansiklopedisi’nin Tahirü’l-Mevlevî maddesinde eserler bahsinde Levâmi’ ve bu 

mecmua içindeki diğer tercümeler zikredilmemiştir. Bkz. Âlim Kahraman, a.g.m. 
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tarihi 17 Rebiyülahir 1345 (25 Mart 1926) ve tebyiz tarihi olarak 5 Receb 1345 (9 

Kanunısani 1927) kaydı düşülmüştür.  

206a – 266a: Molla Cami’nin Şerh-i Rubaiyat adlı Farsça eserinin vahdet-i 

vücuttan bahseden kısımlarının tercümesidir. İlk sayfa kapak olup ikinci sayfa 

mütercimin önsözünü içermektedir. 264a’da tercümenin bitiş tarihi olarak 29 Receb 

1345 (1 Mayıs 1927) kaydı düşülmüştür. Son iki sayfada, Hüseyin Vassaf’ın el 

yazısıyla yazdığı son söz bulunmaktadır. 22 Muharrem 1346 tarihli notlar Hüseyin 

Vassaf’ın imzası ile sona ermektedir. 

267a – 287a: El-Mağribî Muhammed Şirin’in Cam-ı Cihannüma adlı eserinin 

tercümesidir. Eserin sonunda tercümenin bitiş tarihi 12 Zilhicce 1346 (25 Mart 1968) 

ve tebyiz tarihi olarak 5 Receb 1345 (2 Mayıs 1928) kaydı düşülmüştür. 

3. Metin 

(65a) 

LevÀmiè Tercümesi 

Şeyò ebÿ-Óafã èÖmer bin el-FÀrıø óaøretleri - ki 556 senesi ÚÀhirede tevellüd ve 632 

tÀrìòinde yine orada irtióÀl eyleyerek türbe-i maóãÿãa derÿnunda medfÿn 

bulunmuşdur - ricÀl-i ãÿfiyye arasında sÀnióÀt-ı èÀşıúÀnesiyle temeyyüz eylemiş bir 

èÀrif-i süòan-pìrÀdır. 

Taúlìdi àayr-ı úÀbil eşèÀrı iótivÀ iden ve Mıãırda mükerreren ùabè idilen dìvÀn-ı 

bedÀyièine èurefÀ-yı ümmet ùarafından şeróler yazılmışdır. 
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“Úaãìde-i òamriyye”siyle “Úaãìde-i tÀ’iyye”si, sünÿóÀtınıñ eñ ziyÀde intişÀr ve 

iştihÀr itmiş olanlarıdır ki bunlarıñ da ayrıca ve müteèaddid şeróleri vardır. 

Úaãìde-i òamriyyeniñ óÀvì bulundıàı nikÀt-ı raúìúa ( 818’de Òorasanıñ CÀm 

úaãabasında doàmuş ve 898’de HerÀt şehrinde vefÀt eylemiş olan ) MevlÀnÀ 

CÀmì’niñ òÀme-i taóúìúi ile de ìøÀó idilmişdir. 

ÌøÀó-nÀmesine “LevÀmiè” èunvÀnını viren Óaøret-i CÀmì úaãìdeniñ ebyÀtını şeróe 

başlamadan evvel “lÀmièa” ser-levóaları altında birçoú óaúÀyıú beyÀn ider. 

Orta úıùèada 70-80 ãaóìfelik bir kitÀb olan “LevÀmiè” üstÀd-ı mebrÿrum Meómed 

Esèad Dede Efendi ve Şeyòü’l-Óarem-i esbaú Girìdì Aómed MümtÀz Begiñ 

himmetleriyle (66a) 1309 sene-i hicriyyesinde İstÀnbÿlda baãdırılan “Mecmÿèa-i 

MollÀ CÀmì” miyÀnında ùabè itdirilmiş, üstÀd-ı meróÿm ùarafından da FÀtió cÀmiè-i 

şerìfinde tedrìs olunmuşdı. İbn FÀrıø ve MollÀ CÀmì gibi iki èÀrif-i ekberiñ yÀdigÀr-ı 

naôm u şerói ve Esèad Dede miåilli bir üstÀd-ı èirfÀn-perveriñ eåer-i ùabè u neşri olan 

LevÀmièi Türkçeye naúl itmek için vicdÀnì bir Àrzÿ duydum. KemÀl-i èaczime 

nÀôım, şÀrió ve ùÀbiè óaúlarındaki óürmet ve maóabbetimle àalebe çalmaú ümidine 

düşerek şu saùırları úaraladım. Òaùì’Àt-ı vÀúıèamıñ òulÿã-ı niyetime ve görülecek 

baèøı aàlÀúÀtıñ ıãùılÀóÀt-ı maóãÿãıyyesi tercemedeki èisrete baàışlanmasını temenni 

iderim.  

(67a) بسم الله الرحمن الرحیم 

Virdikleriñi dem-be-dem artır Rabbim! 
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Vech-i kerìmine nÿrundan başúa niúÀb ve cemÀl-i bì-miåÀline ôuhÿrundan àayrı 

óicÀb olmayan Cemìl-i muùlaúı tesbìó ve tenzìh iderim. 

RubÀèì: 

 ای گشته نهان ز غایت پیدایی

 عین همه عالمی ز بس یکتایی

 زان بیشتری که در عبارت کنجی

در اشارت آییزان پاکتری که   

Me’Àli: Ey ãoñ derecede ÀşikÀr oldıàından ùolayı gizli bulunan Rabbim! VaódÀniyyet 

ãarfañ cihetiyle bütün èÀlemleriñ aãlısıñ. èİbÀreye ãıàmaúdan münezzeh, işÀrete 

girmekden müberrÀsıñ. 

İlÀhì! èİzzet ü vÀhdetiñ sır perdesine yol bulduúları óÀlde güõergÀhlarında adım ve iz 

görülmeyen, keõÀ èaşú u maóabbetiñ şarÀbını vaódet úadeóiyle içmişler ki (68a) 

meclislerinde cÀm u şarÀb bulunmayan õevÀt-ı kirÀm óürmetine, bizim gibi õillet-i 

òÀkãÀrì olanlarıñ başına onlarıñ ùarìúinden bir toz úondur ve yine bizim gibi òÀm 

ervÀólarıñ ümidi dimÀàına onlarıñ meclisinden velev ki ùorùu olsun bir neşve damlası 

irişdir. 

RubÀèì: 

 یا رب ز می محبتم جامی بخش
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 و ز ساغر دولتم سرانجامی بخش

نیستکامم ز تو جز غایت بی کامی   

 ای غایت کامها مرا کامی بخش

Me’Àli: YÀ rabbi! Baña maóabbet şarÀbından bir úadeó ve devlet ü saèÀdet 

sÀàarından bir neşve iósÀn it. Bì-murÀd olmaúdan başúa senden murÀdım yoúdur. En 

bütün emelleriñ müntehÀsı! Benim şu tek murÀdımı óuãÿle getir. 

İlÀhì! Óabìbiñiñ mütÀbaèatı yolunda èazìmet úademini muókem ùutanlar ve kerÀmet 

sancaàını benlik ve varlıú inóiùÀùından bì-òodluú ve mestlik irtifÀèına úaldıranlar 

óaúúı için bizim gibi åebÀtı gevşek bulunanlarıñ úademini, Resÿlüñüñ şerìèat ve 

ùarìúati cÀdde ve seccÀdesinde rüsÿò ve meleke ile behre-dÀr it ve yine o Nebiyy-i 

kerìmiñ ÀåÀrına uymaú (69a) ve øiyÀsından müstenìr olmaú ãÿretiyle bizim gibi 

bozàun alayının da virilmiş ve düşmüş bayraàını dest-i èinÀyetiñle úaldır ve yükselt. 

RubÀèì: 

بارم دهیا رب بحریم نیستی   

 باشد که شود ز نیستی کارم به

 مختار، نه مجبور در راه فنا

 سر بر قدم احمد مختارم نه
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Me’Àli: YÀ Rabbi! Yoúluú óarìmine girmek için bana izin vir. Yoúluúla işimiñ 

düzelecegini umuyorum. Başımı faúr u fenÀ yolunda ıøùırÀrì değil, iòtiyÀrì olaraú 

Aómed-i muòtÀr èaleyhi’s-selÀm óaøretleriniñ mübÀrek ayaàına vaøè itdir. 

CenÀb-ı óaúú, envÀr-ı cemÀliniñ mücellÀsı ve esrÀr-ı kemÀliniñ Àyìne-i muãaffÀsı 

bulunan óabìbi Muóammed èaleyhi’s-selÀm ile Àl u aãóÀb-ı kirÀmına ãalÀt u selÀm 

ihdÀ eyleyen. 

AmmÀ baèdehu: Şu birúaç ãaóìfe, ibn-i FÀrıø úaddesallÀhu sirruhÿ óaøretleriniñ 

Úaãìde-i Òamriyyesindeki (70a) elfÀô u èibÀrÀtıñ şeróine ve rumÿõ u işÀrÀtıñ ìøÀóına 

dÀ’irdir. 

Úaãìde-i Òamriyye, eşref-i meùÀlib olan maóabbet şarÀbınıñ vaãfında àÀyet laùìf bir 

üslÿb ile tanôìm idilmiş, erbÀb-ı èirfÀn ile aãóÀb-ı õevú ü vicdÀn arasında fevúa’l-

èÀde iştihÀr eylemişdir. 

RubÀèì: 

 زین نظم که هست بحر دردانۀ عشق

 آفاق پر از صداست ز افسانۀ عشق

 هر بیت چو خانۀ و هر حرف در و

 ظرفیست پر از شراب نیخانۀ عشق
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Me’Àli: èAşú incisine deñiz olan bu maôÿmedeki efsÀne-i maóabbetiñ ãadÀsıyle 

ufuúlar ùolmuşdur. Onuñ her beyti bir ãahbÀ-òÀne, her óarfi de şarÀb-ı èaşú ile mÀlì 

bir peymÀnedir. 

Maóabbetiñ aãlı ile fürÿènuñ taúsìminden evvel maúãada girişmek, yaènì 

maóabbetden bÀóiå bir manøÿmeyi şeró eylemek müteèaõõir olacaúdı. BinÀ’en èaleyh 

evvel-emirde ùÀ’ife-i ãÿfiyyeniñ maóabbete dÀ’ir olan kelimÀt-ı cÀmièasından bir 

nebõesi “LÀmièa” (71a) kelimesiyle muãaddar olaraú õikr idilecekdir. O kelimÀtıñ 

lÀmièa ser-levóasıyla yazılması da onlarıñ erbÀb-ı õevú ü vücÿda keşf ü şühÿd 

envÀrından lemeèÀn eylemiş bulunmasına işÀret fikrine müsteniddir. Tevfìú ü meded 

AllÀhdandır. Mebde’ ondan, meèÀd da oñadır. 

RubÀèì: 

 یا رب بدلم نوید اکرام رسان

 نقدی بکفم ز کنج انعام رسان

 در ساحت امّید من این کاخ مراد

تمام رسانبنیاد نهادۀ با   

Me’Àli: YÀ Rabbì! Úalbime ikrÀm müjdesi, avucuma da òazìne-i inèÀmıñdan iósÀn 

gönder. SÀóa-i ümìdime temelini atdıàıñ şu murÀd binÀsını óiss itmeme maôhar eyle. 

LÀmièa 
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Óaøret-i õü’l-celÀl ve’l-fıøÀl, ezel-i ÀzÀlde ve (کان الله ولم یکن معه شیئ)  yaènì “AllÀó 

vardı, onuñla bir şey yoúdı” óayåiyyetle:  

(72a) Beyt: 

 آنجا که نه لوح و نه قلم بود هنوز

 اعیان همه در کتم عدم بود هنوز

Yaènì o anda ki ne levó, ne úalem vardı. AèyÀnıñ hepsi de henÿz ketm-i èademde idi. 

Kendini kendi ile bildirdi, kendiniñ cemÀl ü kemÀl-i õÀtìsini kendinde görürdi. Bu 

biliş ve bu görüşle şu’ÿn u ãıfÀt-ı mütenevvièayı da àayr u àayriyyetiñ ôuhÿrına 

muótÀc olmaúsızın bilir ve görürdi.  

 Yaènì “Allâh òaúìúaten bütün èavÀlimden àanìdir.” äadÀsını انّ الله لغنیّ عن العالمین

ôulmet-ÀbÀd-ı èademde münzevì bulunanlara ismÀè iderek dirdi ki: 

RubÀèì: 

 در ملک بقا منم باستغنا فرد

 با من دگریرا نرسد صلح و نبرد

 عاشق خود و معشوق خود و عشق خودم

 ننشسته ز اغیار بدامانم گرد
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Me’Àli: BeúÀ mülkünde müstaànì ve ferìd olan benim. Benimle başúasınıñ mücÀdele 

ve muãÀlaóasına imkÀn yoúdur. èÁşıú da, maèşÿk da, èaşú da benim. (73a) DÀmen-i 

vaódÀniyyetime yabancı tozı úonmamışdır. 

Lâkin bu “kemÀl-i õÀtì” øımnında bir “kemÀl-i esmÀ’ì” müşÀhede iderdi ki o da bi-

nisbetin àayr-ı iètibÀrına mevúÿf idi. SÀdÀt-ı ãÿfiyye buña “kemÀl-i cillÀ’ ve isticlÀ’” 

dirler. 

KemÀl-i cellÀ’: Rÿóen, miåÀlen ve óissen aókÀm u ÀåÀr iètibÀrıyle müteòÀlif olan 

merÀtib-i kevniyye ve mecÀlì-i òalúiyyede óaúúıñ ôuhÿrıdır. 

KemÀl-i isticlÀ’ ise: Óaúúıñ bu merÀtibde kendini müşÀhedesidir. Yaènì cemè-i 

eóadiyyet maúÀmında kendini kendi ile gördigi gibi tafãìl ve keåret mertebelerinde de 

kendini àayr ile kendinde, yÀòÿd kendi ile àayrında ve-yÀòÿd àayrı ile àayrında 

görmesidir. 

RubÀèì: 

 عشقست نموده روی نیک و بدرا

 نیرنک زده نقش قبول و ردرا

 در جلوه گریست کلّ یوم فی شأن

 خواهد بهمه شؤن ببیند خودرا

İyi ve kötü yüzini gösterir, úabÿl u redd ãÿretleriniñ heyÿlÀsını ùaslÀàını ióøÀr iden 

èaşúdır.  
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(74a) èAşú her gün bir şe’n ile cilve-gerdir ki bütün şu’ÿnda kendini görmek ister. 

İşte kemÀl-i esmÀ’ìye olan şuèÿr ùolayısıyle onuñ taóaúúuú ve ôuhÿrı için bir óareket, 

bir meyl ve ùaleb óuãÿle geldi. Bu meyl, bu ùaleb, bu istek ise bütün èaşúlarıñ 

menbaèı ve bütün maóabbetleriñ mÀyesi oldı. 

Bütün èaşúlar, bütün maóabbetler, bütün mürüvvetler ve bütün meyllerde ondaki 

taèayyünÀtıñ ãÿretlerini ve taúayyüdÀtıñ mertebelerini teşkil eyledi. Bütün óüsnler, 

bütün cemÀller, bütün faøl u kemÀller cemÀl-i ilÀhì ve kemÀl-i kibriyÀ-penÀhìniñ 

fürÿà-ı pertevi olduúları gibi. 

RubÀèì: 

 ای بر قد تو قبای حسن آمده چست

 بر قامت ما لباس عشق از تو درست

 ز انسانکه جمال همه عکس رخ تست

 عشق همه از تو خاست در روز نخست

Me’Àli: Ey úÀmetine güzellik libÀsı àÀyet yaúışan! èAşú elbisesiniñ bizim ãırtımıza 

uyàun gelmesi de sendendir. Her şey’iñ güzelligi seniñ èaks-i cemÀliñ oldıàı gibi her 

şeydeki èaşú da ezel-i ÀzÀlde yine senden peydÀ olmuşdur. 

(75a) RubÀèì: 

بر شکل بتان همی کنی جلوه گری   
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 وز دیدۀ عاشقان در ان می نگری

 هم جلوۀ حسن از تو هم جذبۀ عشق

بریباشد ز غبار غیر کوی تو   

Me’Àli: dÀ’imÀ güzeller şeklinde cilve ider, èÀşıúlarıñ gözünden de o cilveyi seyr 

eylersiñ. Hem óüsnüñ cilvesi, hem èaşúıñ ceõbesi sendendir. O óÀlde lÀ-mekÀn 

úudsiyyetiñ yabancı tozundan münezzehdir. 

LÀmièa 

MaúÀm-ı eóadiyyetdeki bu maóabbet, ãıfÀt-ı sÀ’ire-i ilÀhiyye gibi õÀtıñ èaynıdır. ÕÀt-ı 

eóÀdiyyet bì-ãıfatlıú ãıfatında ve bì-nişÀnlıú nişÀnesinde bulundıàından beyÀn 

mÀhiyyeti için èilmiñ ve èaúlıñ lisÀn-ı èibÀresi olmadıàı gibi vicdÀn-ı óaúìúati için de 

õevú ü maèrifetiñ imkÀn-ı işÀreti yoúdur. Eóadiyyetiñ sÀóa-i úuds u celÀli alınlarına 

eteklerine vehm ü óavÀss tozınıñ sürünmesinden, müşerrefe-i şeref-pìrÀsı da fikr ü 

úıyÀs kemendiniñ yaúlaşabilmesinden müteèÀlìdir. 

RubÀèì: 

 ز اغاز ازل عشق بود پیشۀ ما

 جز عشق مباد شیر در بیشۀ ما

(76a) شد در اندیشۀ عشق بس مرد که گرد  

 حاشا که رسد بگردش اندیشۀ ما
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Me’Àli: Ezelden beri ãanèatımız èaşúdır. Bizim sazlıàımızda èaşúdan başúa arslan 

bulunmamış. èAşúı düşünmek uàurunda birçoú kimse toza, ùopraàa munúalib oldı. 

Öyle olmaúla berÀber fikrimiziñ mÀhiyyet-i èaşúı keşf idebilmesine değil, yolundaki 

toza yetişebilmesine, yÀòÿd onuñ çevresine irişmesine imkÀn ve iótimÀl yoúdur. 

Lâkin “vÀóidiyyet” mertebesi böyle degildir. Orası õÀt ile ãıfÀtıñ birbirinden, óattÀ 

ãıfÀtıñ yek-digerinden mümtÀz bulundıàı bir maúÀmdır. Onuñ için èilm ü baãìret 

erbÀbına ùarìú-i maèrifeti açıúdır. Faúaù bu maèrifet gizli bir sırr, vicdÀnì ve õevúì bir 

emrdir ki ùadılmayınca bilinmez, bilinince de söylenilmez. 

RubÀèì: 

 هر كس بویى ز بادۀ عشق شنید

 از كوى خرد رخت بمیخانه كشید

ان مى نچشیدوانکس كه بكام ذوق از   

نرسید  فهمش هركز بسرّ آن مى  

(77a) Me’Àli: èAşú şarÀbınıñ úoúusunı alan herkes, èaúl maóallesinden meyòÀneye 

göç itmiş, õevú-i damaàıyla o şarÀbı ùatmayan ise onun sırrını aãlÀ idrÀk 

idememişdir. 

RubÀèì: 

 با پیر مغان دوش ز بس حیرانى
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ى بگو پنهانىگفتم رمزى ز م  

 گفته بود آن حقیقتى وجدانى

 اى جان پدر تا نچشى كى دانى

Me’Àli: Dün gice kemÀl-i óayretden pìr-muàÀna baña şarÀba dÀ’ir gizlice bir remz 

söyle didim. Oàlum! O, óaúìúate mensÿb vicdÀnì bir şeydir, ùatmayınca nÀsıl 

bilebilirsiñ? cevÀbını virdi. 

Maóabbet, içmeyince bilinmeyen bir şerbet ve ùatmayınca idrÀk idilmeyen bir leõõet 

olmaúla berÀber taèrìf-i mÀhiyyÀt ve tavøìó-i maòfiyyÀt ile ülfet eyleyenler, óaúìúat 

gevherini tefekkür elmasıyla delmişler ve maóabbetiñ óaúìúatiyle aúsÀmına dÀ’ir şu 

sözleri söylemişlerdir: 

(78a) Maóabbet: Cemil-i óaúìúì èazze şÀnuhu óaøretleriniñ cemèen ve tafãìlen kendi 

cemÀline meylidir. O da yÀ maúÀm-ı “cemèden cemèe” olur ki kÀ’inÀtıñ tavassuùı 

olmaúsızın cemÀl-i õÀtıñ mir’at-ı õÀtda şuhÿdıdır. 

RubÀèì: 

جمالش نشناخت معشوق كه كس سرّ   

 در ملك ازل لواى خوبى افراخت

 نى طاس سپهر بود و نى مهرۀ مهر

باخت هم خود با خود نرد محبت مى   
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Me’Àli: Sırr-ı cemÀlini kimseniñ idrÀk idemedigi maèşÿú-ı óaúìúì ezel-i ÀzÀlde 

güzellik sancaàını açmışdı. Felek ùası ile güneş mühresi, yaènì úubbe-i semÀ ile 

kürre-i şems henÿz meydÀnda yoúken kendi kendine èaşúbÀzlıú idiyordı. 

YÀòÿd o meyl “cemèden tafãìle” olur ki õÀt-ı yegÀneniñ bì-óadd u nihÀyet olan 

meôÀhirde kendi cemÀliniñ lemeèÀtını görmesi ve kendi ãıfÀtınıñ mülkini müşÀhede 

itmesidir. 

RubÀèì: 

 جانان كه دم عشق زند با همه كس

 كس را نرسد بدامنش دست هوس

(79a) مرأت وجود اوست ذرات وجود   

بازد و بس با صورت خود عشق همى   

Me’Àli: CÀnÀ herkese úarşı èaşúdan baóå itdigi óÀlde kimseniñ dest-i hevesi, onuñ 

viãÀli etegine irişemez. ÕerrÀt-ı vücÿd, onuñ varlıàına Àyìnedir. BinÀen èaleyh onuñ 

èaşúbÀzlıàı ancaú kendi èaksiyledir. 

YÀòÿd o meyl “tafãìlden tafãìle” olur ki efrÀd-ı insÀnıñ pek çoàı, cemÀl-i muùlaúıñ 

èaksini tefÀãìl-i ÀåÀr Àyìnelerinde görür, õÀ’il ve muúayyed güzelligi maúãÿd-ı küllì 

ãanır, leõõet-i viãÀle úanÀèat ider, miónet-i firÀk ile de müte’ellim olur. 

RubÀèì: 
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 اى حسن تو كرده جلوها در پرده

 صد عاشق و معشوق پدید آورده

 بر بوى تو لیلى دل مجنون برده

وز شوق تو وامق غم عذرا خورده   

Me’Àli: Ey óüsni perde arúasından cilve idüp de yüzlerce èÀşıú ve maèşÿú meydÀna 

çıúaran! Mecnÿnuñ úalbini LeylÀnıñ tesòìr itmesi seniñ şemmeñden (80a) èaõrÀnıñ 

àamını VÀmıúıñ çekmesi de seniñ şevúiñdendir. 

YÀòÿd o meyl “tafãìlden cemèe” olur ki baèøı òavÀãã, ÀåÀr u efèÀl úuyÿdundan 

úurtulur ve şu’ÿn u ãıfÀt óicÀblarını yırtaraú úıble-gÀh-ı teveccühi ancaú õÀt-ı müteèÀl 

olur. 

RubÀèì: 

بدلم  آنم كه بملك عاشقى بى  

در شهر وفا بپاكبازى مثلم   

 پاك آمده ز الایش علم و عملم

گاه ازلم بنهاده نظر بقبله   
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Me’Àli: Ben öyle bir õÀtım ki èÀşıúlıú bedelim mülkünde naôìrim yoúdur, vefÀ 

şehrinde ise èiffet ü istiúÀmetim meåel óükmüne geçmişdir. èİlm ü èamel úuyÿd u 

ÀlÀyişinden úurtulmuş, ezel úıble-gÀhına müteveccih bulunmuş bir mücerredim. 

RubÀèì: 

 بیرون ز حدود كائناتست دلم

ز احاطۀ جهاتست دلم برتر   

 فارغ ز تقابل صفاتست دلم

مرأت تجلیات ذاتست دلم   

(81a) Me’Àli: Göñlüm kÀ’inÀtıñ óudÿdundan òÀric ve cihetleriñ ióÀùasından èÀlìdir. 

äıfÀt ile úarşılaşmaúdan ferÀàat eylemiş ve tecelliyÀt-ı õÀtıñ Àyìnesi olmuşdur. 

LÀmièa 

“ الجمال یحب جمیل اّلله  ان ”62 óükmünce maóabbet, CenÀb-ı õü’l-cemÀl ve’l-celÀliñ ãıfat-ı 

õÀtiyyesidir. İnsÀnı da “63”ان الله خلق آدم علی صورته mÿcibince kendi ãÿreti üzere 

yaratmış, oña ãıfÀt-ı ezeliyyesi òilèatini giydirüp úuşatmışdır. BinÀ’en èaleyh insÀnıñ 

óüsn ü cemÀle meyl itmesi muúteøÀ-yı aãlìsi, faøl u kemÀle münceõib olması da sìret-

i celìlesi ìcÀbıdır. MerÀtib-i vücÿduñ her birinde gördigi cemÀle göñül virir ve oña 

taèalluú peydÀ ider. 

                                                           
62

 “Muhakkak ki Allah güzeldir, güzeli sever.” 
63

 “Muhakkak ki Allah insanı kendi sureti üzere yaratmıştır.” 



35 
 

 

RubÀèì: 

 كه در هوس روى نگو آویزم

 كه در سر زلف مشکبو آویزم

یابمالقصه ز هر چه رنك و بویى   

از حسن تو فى الحال درو آویزم                                          

Me’Àli: Baèøen güzel bir çehreniñ temÀşÀsı hevesine úapılıyorum, baèøen de misk 

úoúulu bir zülfe ùutulup úalıyorum. ÒulÀãa her nerede ve nede bir reng ü rÀyìóa 

bulursam seniñ óüsnüñ cÀõibesiyle deróÀl oña münceõib oluyorum. 

(82a) Muóibbleriñ derecÀt-ı maóabbeti, maóbÿblarıñ ùabaúÀt-ı melÀóatine göre 

oldıàında şekk yoúdur. Maóbÿbuñ óüsn ü behÀsı ne úadar yüksek olursa muóibbiñ 

himmet-i maóabbeti de o nisbetde èÀlì olur. Bu himmetiñ eñ yüksek derecesi 

“maóabbet-i õÀtiyye”dir ki muóibb-i ùÀlibiñ úalbinde maóbÿb-ı Óaúú ve maùlÿb-ı 

muùlaúa bir meyl, bir taèalluú, bir inciõÀb, bir taèaşşuú óuãÿle gelmesidir. O taèaşşuú, 

muóibbi kendiliginden o ãÿretle alır ki o alışıñ defèine úudret bulamaz. Bunuñ ne 

sebebini taèyìn, ne de maùlabını temyìz idebilir. Naãıl ve niçin sevdigini bilemez. 

Kendisinde bir inciõÀb duyar, lâkin nereden nereye oldıàını idrÀk idemez.  

RubÀèì: 

 شیرین پسرا سنك دلا سیم برا

با تو كارى عجب فتادست مرا   
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روىمحبوب منى لیك ندانم ز چه   

 معشوق توام لیك ندانم كه چرا

Me’Àli: Gümüş gögüsli, ùaş yürekli ve şìrìn güzel! Seniñle tuóaf bir işe çatdıú. Benim 

sevgilimsiñ, faúaù ne maúãadla sevdigimi bilemiyorum. Seniñ maèşÿúuñum, lâkin 

neden ùolayı sevildigimi añlayamıyorum. 

Bu maóabbetiñ ãıóóatine èalÀmet: Maóbÿbuñ vaèd u vaèìd, taúrìb ü tebaèıdır, (83a) 

ièzÀz u iõlÀl, hidÀyet ü iôlÀl gibi ãıfÀt-ı müteúÀbilesiniñ muóibbe müsÀvì olmasıdır. 

KeõÀ úahr u celÀli ÀåÀrınıñ müdÀretini çekmek, luùf u cemÀli ãıfÀtınıñ óalÀvetini 

ùatmaú úadar ÀsÀn bulunmasıdır. 

RubÀèì: 

 خوبى وز تو شكل و شمایل همه خوش

 با عشق تو جان و خرد و دل همه خوش

 خواهى تو بلطف كوش خواهى بستم

هست از تو صفات متقابل همه خوش   

Me’Àli: Güzelsiñ, şekl ü şemÀ’iliñ de güzeldir. Rÿó, èaúl u úalbiñ hepsi de èaşúıñı 

òoş görmekdedir. İsterseñ luùf, dilerseñ úahr it. ãıfÀt-ı müteúÀbileñiñ cümlesi 

òoşdur.64 

                                                           
64 Òoşdur baña senden gelen 
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 (84a) RubÀèì: 

 كر نور ده دیدۀ گریان منى

 ور داغ نه سینۀ بریان منى

ام بهر تو قدم بر سر عالم زده  

بازآ كه ز سر تا بقدم جان منى   

Me’Àli: Aàlayan gözüme nÿr-baòş olsañ da, yanmış yaúılmış gögsüme dÀàlar açsañ 

da ben seniñ için èÀlemi ayaú altına almışdım. Gel ki serÀpÀ rÿóum seniñ. 

LÀmièa 

Maóabbet: İki muóibb arasındaki münÀsebetiñ åemeresi ve ittióÀda bÀdì olan óÀlde 

imtiyÀza bÀèiå bulunan óÀle àalebesidir. ÕÀtì olan maóabbet için õÀtì münÀsebet 

olması da ôarÿrìdir. 

Óaúú ile èabd beynindeki münÀsebet-i õÀtiyye iki türlü olabilir. 

Birincisi: Tecellì-i vücÿdìye èabdiñ èaynı, mir’atiyyet cihetiyle ve maôhariyyet 

óayåıyyetiyle ôaèìf bulunur, imkÀn aókÀmınıñ çoàıyla silsile-i merÀtibiñ òavÀãã ve 

                                                                                                                                                                     
YÀ àonca gül, yÀòÿd diken 

YÀ òilèat ü yÀòÿd kefen 

Luùfuñ da òoş, úahrıñ da òoş 

                                   Óaôret-i HüdÀyì 
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vesÀ’iùi ondan müntefì olur. Bundan ùolayı tecellì-i vÀúièñ, èabdiñ taèayyün ve 

teúayyüdi vÀsıùasıyla ôuhÿrı, õÀtındaki úudsiyyete ve aãlındaki ùahÀrete (85a) te’åìr 

ve taàayyür ìrÀå idemez. Muúarrebìn-i ilÀhiyye ve mecõÿbìn-i rabbÀniyyeniñ kemÀl ü 

noúãÀn òuãÿãundaki tefÀvütleriniñ vechi bu olabilir. 

RubÀèì: 

 دیدم پیرى كه زیر این چرخ كبود

چون او دگرى ز بود خود پاك نبود   

 بود آیینه كه عكس خورشید وجود

بصورت اصل نمودجاوید در ان    

Me’Àli: Şu gök úubbeniñ altında fÀnì ve rÿóÀnì bir pìr gördüm ki onuñ úadar kendi 

varlıàından tenezzüh itmiş kimse yoúdı. O õÀt-ı èÀlì, mücellÀ ve muãaffÀ bir Àyìne idi 

ki varlıú güneşi ãÿret-i aãliyyesiyle onda ebediyyen görünüyordı. 

MünÀsebet için diger bir vech de: èabdiñ mertebe-i ilÀhiyye cemèiyyetinden óaôô u 

naãìbi óasebiyle, yaènì aòlÀú-ı ilÀhiyye ve evãÀf-ı àayr-ı mütenÀhiyye ile taòalluúı 

iètibÀrıyladır. Bu da cemèiyyetiñ tefÀvütüne göre mütefÀvit olur. Yaènì her kimiñ 

dÀ’ire-i cemèiyyeti vÀsiè ise bu münÀsebet óaôôından istìfÀsı da fażladır. 

İşte şu iki vech-i münÀsebeti cemè idebilen maóbÿb-ı óaúúdır ki kemÀl-i muùlaú 

ondadır. aókÀm u levÀzımıyla berÀber õÀt ve ulÿhiyyetiñ maèan mir’at-ı óaúìúìsi odur. 

Belki vücÿb (86a) ve imkÀn mertebeleriniñ berzaò-ı cÀmièi ve úadem u óudÿå 

èÀlemleri arasında bir Àyìnedir. Bir ùarafdan esrÀr-ı lÀhÿtìye maôhar, diger ùarafdan 
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ÀåÀr-ı nÀsÿtìye mecmaèdır. LisÀn mertebesi ve beyÀn-ı cemèiyyeti bu terÀne ile 

müterennim olur. 

RubÀèì: 

ماییم بر اوج كمال صبح صادق  

ل نكت و كشف دقایق ماییمحّ   

 سرّ حق و خلق از دل ما بیرون نیست

مجموعۀ مجموع حقایق ماییم   

Me’Àli: kemÀl evciniñ ãubó-ı ãÀdıúı biziz. Nükteleriñ óallÀlı, deúÀyıúıñ keşşÀfı da 

biziz. Óaúú ile òalúıñ sırrı úalbimizden òÀric degildir. Bütün óaúìúatleriñ mecmÿèası 

biziz. 

LÀmièa 

Maóabbet-i õÀtiyyeniñ ikincisi: maèrifet, şuhÿd, úurb, vuãÿl gibi óaúú subóÀnehu ve 

teèÀlÀya iòtiãÀã-ı küllìsi ve irtibÀù-ı tÀmmı bulunan umÿr vÀsıùasıyla olan 

maóabbetdir. Bu birinci dereceye nisbetle mütenezzil ve maèlÿldur. ZìrÀ birinci 

mertebede muóibbiñ vuúÿfı Óaúú ile, bunda ise Óaúúdan olan óaôôı iledir. Vuúÿfun 

maèa’l-Óaúú ile vuúÿfun maèa’l-óaôô arasında pek çoú farú vardır. 

(87a) RubÀèì: 

 معشوقه كه شد ز كامها عایق من
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 دى گفت بعاشقى نۀ لایق من

 وصلست ز من كام تو آرى هستى

نۀ عاشق من ،ق كام خویشتو عاش  

Me’Àli: ÁmÀl ve maúÀãidimi te’òìr eyleyen sevgilim, dün didi ki: èAşú òuãÿãunda 

baña lÀyıú bir merd degilsiñ. Evet, seniñ murÀdıñ vuãlatdır. Şu óÀlde baña degil, 

kendi murÀdıña èÀşıúsıñ. 

Bu ikinci mertebe, evvelkiniñ dÿnunda olmaúla berÀber ondan ãoñraki mertebeye 

nisbetle èÀlìdir ki yiyecek, içecek, giyecek, binecek gibi èÀcil maúÀãidi elde itmek ve 

óÿrì, cennet, àılmÀn, vildÀn miåillü Àcil meùÀlibe irmek yollu óaúúa irtibÀù ve iòtiãÀãı 

olmayan umÿr vÀsıùasıyla olan maóabbetdir. Vuúÿfun maèa’l-Óaúú ile vuúÿfun maèa’l-

óaôô arasında farú oldıàı gibi ondan maóôÿôiyyet ile neèam-ı vÀlÀsından 

maóôÿôiyyet beyninde de ãayısız, óesÀbsız farú vardır. ZìrÀ: o mertebeniñ ãÀóibi, 

óaúìúatde dünyÀ rÀóatıyla Àòiret leõõetini maúãÿd idinmiş, óaôret-i óaúúı ise bunlarıñ 

vÀsıùa-i óuãÿl ve vuãÿli bilmişdir. 

(88a) Maùlÿb-ı aãlìniñ èÀrıżì meùÀlibe tÀbiè úılınmasından, maúãÿd-ı óaúìúìniñ 

mecÀzì meúÀsıda ùufeylì ùutulmasından daha fÀóiş bir àabn olabilir mi? 

RubÀèì: 

 آنم كه وفا و دلبرى خوست مرا

 كونین بهاى یك سر موست مرا
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چنین حسن و جمال شرمت بادا كه با  

دارى بطفیل دیكران دوست مرا   

Me’Àli: Ben, vefÀkÀrlıàı ve dilberligi iètiyÀd itmiş bir güzelim. İki èÀlem, bir úılımıñ 

ucuna behÀ olamaz. Bu úadar óüsn ü cemÀlime raàmen beni başúalarına ùufeylì olaraú 

seviyorsuñ. Yazıúlar olsun saña! 

RubÀèì: 

 من شحنۀ شهر دلبرى بس باشم

ز انبازئ این و آن مقدس باشم   

 خوبان جهان طفیلئ خوان منند

 هیهات كه من طفیلئ كس باشم

Me’Àli: Güzellik şehriniñ muóÀfıôı ve żÀbıùa me’mÿrı olmaú üzere ben kÀfìyim. 

Şunuñ bunuñ iştirÀki şÀ’ibesinden muúaddes ve münezzehim. Bütün güzeller, sofra-i 

iósÀnımıñ ùufeylìsidirler. Öyle iken başúa biriniñ ùufeylìsi olmaú benim için ne úadar 

uzaúdır. 

(89a) LÀmièa 

Maóabbet-i õÀtiyyeniñ birinci derecesi dÿnundaki mertebeler: esmÀ’ì ve ãıfÀtì, yÀòÿd 

efèÀlì ve ÀåÀrì maóabbet úabìlindendir. 
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Maóabbet-i esmÀ’iyye ve ãıfÀtiyye: maóbÿbuñ esmÀ ve ãıfÀtından efêÀl ve enèÀm, 

ièzÀz ve ikrÀm miåilli baèøılarını onlarıñ eżdÀdına muóibbiñ tercìó eylemesi, faúaù bu 

òuãÿãda o esmÀ ve ãıfÀtıñ ôuhÿr-ı ÀåÀrını mülÀóaôa itmemesidir. 

Maóabbet-ı efèÀliyye ve ÀåÀriyye ise: yine muóibbiñ tercìó eyledigi esmÀ ve ãıfÀtıñ 

ÀåÀr-ı fièliyyesini beklemesidir. 

ÒüdÀ-yı lÀ-yezÀle úarşı bu maóabbet, zevÀle ve taàayyür ve intiúÀle maèrÿôdur. 

Yaènì: maóbÿb, muóibbiñ taèalluú eyledigi ãıfÀt-ı óamìde ve efèÀl-i pesendìde ile 

tecellì itdikce muóibb, olanca úaãd u himmetiyle oña müteveccih bulunur ve ãarılır. 

Lâkin hevÀsına mülÀyim ve rıôÀsına muvÀfıú olmayan ãıfÀt ve efèÀl ile tecellì iderse 

tamÀmen ondan ièrÀż ve iótirÀz eyler.  “ اسِ مَنْ یعَْ قال اّلله تعالى کما  َ عَلىّٰ حَرْفٍ فإَنِْ وَ مِنَ الَنّّٰ
بدُُ اَللهّّٰ

ابتَْهُ فتِْنةٌَ انِْقلَبََ عَلىّٰ وَجْهِهِ  ابهَُ خَیْرٌ اطِْمَأنََّ بهِِ وَ إنِْ أصَّٰ  yaènì “insÀnlar arasında öylesi var ki 65”أصَّٰ

Allâha bir óarf ve bir maúãad uàurunda èibÀdet eyler. Eger kendisine òayr vÀúiè 

olursa iùmìnÀn kesb ider, şÀyed bir fitneye maèrÿż úalırsa ve beklediginiñ èaksi 

çıúarsa yüzini çevirir ve ãırtını döner.” 

(90a) چون یار وفا كند درو آویزى 

ور تیغ جفا زند ازو بگریزى   

 آب از رخ عاشقان چرا میریزى

 كاش از سر كوى عاشقى برخیزى

                                                           
65

 Hacc/11. 
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Me’Àli: YÀr, vefÀkÀr olunca oña ãarılıyor, cefÀ úılıcıyla uracaú olursa da bıraúup 

ãavuşuyorsuñ, nice èÀşıúlarıñ şeref ve óayåıyyetini naúìãe-dÀr idiyorsun? Böyle 

yapacaàıña kÀşki èaşú maóallesinden ùaşınmış olsañ! 

LÀmièa 

MerÀtib-i maóabbetiñ en dÿn derecesi “maóabbet-i ÀåÀriyye” onuñ müteèallaúı da 

“cemÀl-i ÀåÀr”dır ki “óüsn” ile muèabber ve tenÀsüb úalıbına menfÿò rÿó ile 

müfesserdir. Óaúìúatde sır-ı vaódetiñ ãÿret-i keåretde ôuhÿrıdır. 

CemÀl-i ÀåÀr, yÀ maènevì ve rÿóÀnì olur: KÀmil ve mükemmil olanlarıñ aòlÀú ve 

evãÀfındaki tenÀsüb ve èadÀlet gibi ki bunlar, ùÀlib ve mürìd olanlarıñ irÀdelerine 

müteèalliúdir ve yine o ùÀlib ve mürìdler, bunlarıñ irÀdesi ve iòtiyÀrı uàurunda kendi 

irÀde ve iòtiyÀrlarını fedÀ iderler. 

YÀòÿd ãÿrì ve àayr-ı rÿóÀnì olur: 

(91a) èUnãur-ı insÀnì ãÿretlerinden baèżılarında görülen tenÀsüb-i ãuret ve óiss ve 

melÀóat gibi. 

èUnãur-ı insÀnìde ãıfat-ı cemÀli müşÀhede eyleyenler dört ùabaúadır. 

Birinci ùabaúa: Nüfÿs-ı ùayyibesi şehvet lekesinden muãaffÀ ve úulÿb-i ùÀhiresi 

ùabìèat levåinden müberrÀ bulunan rÿşen-dillerdir. Bunlar meôÀhir-i òalúiyye ve 

merÀyÀ-yı kevniyyede vech-i Óaúúdan başúasını görmezler ve cemÀl-i muùlaúdan 

mÀèadÀsını müùÀlaèa itmezler. èAşú u maóabbetde güzel şekillere ve yaúışıúlı 
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ãÿretlere muúayyed degillerdir. Belki èÀlemdeki her ãÿret kendileri üzerinde èaynı 

te’åìri icrÀ eyler. 

RubÀèì: 

 مه را بینم روى توام یاد دهد

 گل را بویم بوى توام یاد دهد

 چون زلف بنفشه را زند برهم باد

آشفتگى موى توام یاد دهد   

Me’Àli: Úameri görünce vechiñi, güli úoúlayınca da rÀyióañı taòaùùur iderim. RÿzgÀr 

menekşeniñ zülfüni daàıdınca da perìşÀn ãaçlarıñı òÀùırlarım. 

RubÀèì: 

 عارف ز وجود خلق رستست الحق

 در بحر شهود حق بود مستغرق

(92a) بر خود حجب حسن مقید زده شق 

 حیران شده در نور جمال مطلق
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Me’Àli: èÁrif, óaúìúaten òalúıñ varlıàı úaydından úurtulmuş, şühÿd-ı Óaúú deñizine 

müstaàraú olmuş, óüsn-i muúayyed óicÀblarını yırtup cemÀl-i muùlaúıñ nÿrı 

úarşısında mest ü óayrÀn úalmışdır. 

İkinci ùabaúa: YÀ bi-lÀ-vÀsıùa èinÀyet-i ilÀhiyye ile, yÀòÿd riyÀôÀt u mücÀhedÀt 

te’åìriyle nefsi, keåret aókÀmından ve ùabìèatıñ ôulmet ü kuêÿretinden ãÀfiyyet kesb 

eyleyen pÀkìzelerdir. Bunlarda aókÀm-ı ùabìèat külliyen zÀ’il olmamışdır. ÓÀl u 

şÀnlarına göre meèÀnì-i mücerredeniñ bi-lÀ-maôhar idrÀki kendileri için úÀbil 

degildir. BinÀ’en èaleyh meôÀhir-i ilÀhiyyeniñ etemm ve ekmeli bulunan insÀn 

maôharındaki óüsn-i ãÿrì ile bunlarıñ úalbinde èaşú u şevú Àteşi parlar. O Àteş, tefriúa 

èalÀ’iúını yakar, mÀye-i ittihÀdı úuvvetlendirir. äoñra o maôhara olan meyl ü taèalluú 

kesilir, cemÀl-i muùlaúıñ sırrı, óüsn-i muúayyed ãÿretinden tecerrüd ider. NihÀyet 

müşÀhede ebvÀbından bir úapı açılır. èÁrıżì olan èaşú-ı mecÀzì, aãlì ve óaúìúì 

maóabbetine girer. 

RubÀèì: 

 بس كس كه بدیده روى خوبان طراز

و افتاد ز داغ عشق در سوز و گداز   

(93a) حرم رازدر مجلس اهل ذوق شد م  

نوشید مى حقیقت از جام مجاز   

Me’Àli: ÙırÀz güzelleriniñ yüzini görüp de dÀà-ı èaşú ile yanan, yaúılanlardan çoàı, 

ehl-i õevú meclisindeki esrÀra maórem olmuş ve mecÀz úadeóinden óaúìúat şarÀbını 

içmişdir. 
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Üçünci ùabaúa: èAdem-i teraúúìye, belki de ióticÀba maèrÿô úalmış giriftÀrlardır. 

EkÀbirden baèżıları “ ىنعوذ بالّلّ من التنكر بعد التعرف و من الحجاب بعد التجلّ   “66 diye bu óÀlden 

istièÀõe itmişlerdir. 

Bu ùabaúanıñ taèalluú ve meyl-i óabbìsi kendilerinde şühÿd ve keşf-ı muúayyed 

óuãÿle gelmiş olsa bile – óüsn ile mevãÿf olan ãÿret-i ôÀhireyi tecÀvüz eyleyemez. 

Taèalluúı ve meyl-i óabbìsi bir ãÿretden münúaùıè olsa da yine óüsn ile ÀrÀste bir 

ãÿrete baàlanır, dÀ’imÀ bu keş-À-keş içinde yuvarlanır gider. 

äÿrete olan şu meyl ve taèalluú ise dinde de, dünyÀda da maócÿbiyyeti, 

maórÿmiyyeti, meftÿniyyeti, maòõÿliyyeti mÿcib olur bir Àfetdir. الصادقین من شر ذلک
67
  

 cemÀl-i aúdes ve aèlÀya maóabbet úaãdında bulun. Ne vaúte (94a) اعاذنا اّلله و سائر 

úadar úameri úuyunuñ ãuyında, yaènì èaksini göreceksiñ? Ay, gök yüzünde parlayor, 

başıñı úaldır da oraya baú. 

Dördünci ùabaúa: Nefs-i emmÀresi ölmemiş ve şehvet Àteşi sönmemiş olañ 

Àlÿdelerdir. Onlar, esfel-i sÀfilìn ùabìèate düşmüş ve behìmiyyet zindÀnına 

baàlanmışdır. èAşú u maóabbet ãıfatı ve riúúat u leùÀfet naèti kendilerinde 

müntefìdir. Maóbÿb-ı óaúìúìyi külliyen unutmuşlar, mecÀzì güzelleri Ààÿşa alup 

ùabìèatiñ Àrzÿsuna uymuşlar, nefsin müşteheyÀtına da èaşú adını úoymuşlardır. 

HeyhÀt, heyhÀt! 

RubÀèì: 

بازى ز كجا اینان ز كجا و عشق  

                                                           
66 “Bildikten sonra yüz çevirmekten ve tecelli vaki olduktan sonra örtüye maruz kalmaktan Allah’a 

sığınırız.” 
67

 “Allah bizi ve diğer sadıkları feleğin şerrinden muhafaza eylesin.” 
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زبان تازى ز كجا ، هندو ز كجا   

چون اهل حقیقت سخن عشق كنند   

بیهودۀ این قوم مجازى ز كجا   

Me’Àli: Bunlar nerede, èÀşıúlıú nerede? Hindÿ nerede, èarab lisÀnı nerede? [ yaènì 

bunlarıñ èÀşıúlıú terennümi, hindÿnuñ èarabca tekellümüne beñzer ] ehl-i óaúìúat 

gibi èaşúdan (95a) baóå eyleyen bu mecÀzì óerìfleriñ itdikleri herze vekìllige 

cesÀretleri nereden geliyor? 

RubÀèì: 

 قومى كه نیامدند در عشق تمام

خوانند هواى نفس را عشق بنام   

كى شایدشان در حرم عشق مقام   

 خود هست بر ایشان سخن عشق حرام

Me’Àli: Bir úavm ki èaşúı tamÀmen idrÀk itmemiş olduúları óÀlde nefsleriniñ hevÀsına 

èaşú nÀmını viriyorlar. Óarìm-i èaşú, naãıl onlarıñ maúÀmı olabilir ki, daha 

kendilerine èaşúdan baóå itmek bile óarÀmdır. 

RubÀèì: 

 عشق ار نه كمال نسل آدم بودى
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آوازۀ عشق در جهان كم بودى   

بودى خر و كاوور شهوت نفس عشق    

 سر دفتر عاشقان عالم بودى

Me’Àli: èAşú, nesl-i Àdemiñ kemÀli olmasaydı èÀlemde èaşú ãadÀsı duyulmazdı. 

Nefsiñ iştihÀsı èaşú olmasaydı eşeklerle ãıàırlarıñ èÀşıúlar defterinde baş ùarafa 

yazılmaları lÀzım gelirdi. 

(96a) LÀmièa 

Maóabbet-i ÀåÀriyyeniñ en ednÀ mertebesi, maóabbet-i şehvetdir. Faúaù böyle olması, 

nefsiñ rıúiyyetinden ve ùabìèatiñ úaydından úurtulamayanlara, õevú ve idrÀki 

sÀóasında keşf ü müşÀhede pertevi parlamayanlara nisbetledir. Bunlar, nefsiñ 

murÀdından başúa maúãad ve maùlÿb görmez ve bilmezler. Ne dirlerse nefsiñ 

óükmiyle dirler, ne alırlarsa yine nefsiñ óükmiyle alırlar. Lâkin keşf ü şühÿd erbÀbı 

olan ehlu’l-llâha nisbetle “eô-ôÀhir” ism-i şerìfiniñ tecelliyÀtı úabìlindendir. Belki bu 

óÀli “füãÿãu’l-óikem” ãÀóib-i èÀrifi raêìya’l-llâhu èanh, aèôam-ı şühÿdÀt èadd 

eylemişdir. èUlemÀ ve èurefÀnıñ õemm itdigi ve behìmiyyet merÀtibinden ãaydıàı 

şehvet, ehl-i óicÀba nisbetledir. 

Görmez misiñ ki ãalla’l-llÀhu èaleyhi ve sellem efendimiz ekmel-i maòlÿúÀt oldıàı ve 

Óaúú nezÀhetinde “ “ buyuruldıàı óÀlde ” زاغ البصر و ما طغى ما ب الىّ من دنیا كم ثلث النساء حبّ 

 buyurmuşdur. Bu óadìåiñ şerói ve bu maóabbetiñ sırrı 68” و الطیب و قرة عینى فى الصلاة 

Füãÿãu’l-Óikemiñ “óikmet-i ferdiye” faããında meõkÿrdur. IùùılÀè peydÀ itmek isteyen 

                                                           
68 “Bana sizin dünyanızdan üç şey sevdirildi. Kadınlar, güzel koku, gözümün nuru namaz.”  
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oraya mürÀcaèat eylemelidir. Burada maúãÿd olan bir tenbìhden èibÀretdir ki ehlu’l-

llâhdaki, şehvet ve ùabìèatiñ ãÿretidir, óaúìúati degildir. Óaúìúatiñ müşÀhedesinden 

maócÿb olanlar, o ùÀ’ife-i èaliyyeyi kendilerine úıyÀs itmemeli ve idbÀr u inkÀr 

varùasına düşmemelidir. 

(97a) RubÀèì: 

 خوش نیست قیاس پاكبازان كریم 

در شهوت و آز بر خسیسان لئیم   

 زان آتش جانفروز كش دید كلیم

سوز فرقیست عظیم  تا آتش خانه   

Me’Àli: èAfìf ü kerìm olanları şöhret ve óırã içinde yüzen òasìs ve le’ìmlere úıyÀs 

itmek muvÀfıú degildir. MÿsÀ èaleyhi’s-selÀmıñ gördigi cÀn-fürÿz Àteş ile evler 

yaúan yanàın Àteşi arasında büyük bir farú vardır. 

RubÀèì: 

 احكام طبیعت كه بود گوناگون

نحس است یكى را و یكى را میمون   

 در قصه شنیده باشى از نیل كه چون

 بر سبطى آب بود و بر قبطى خون
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Me’Àli: Ùabièatıñ aókÀmı türlü türlüdür. Bir óÀl, biri óaúúında uàursuz, dìgeri 

óaúúında uàurlu olur. ÓikÀye idildigiñi işitmişseñ der ki nìl ãuyı sabùì, yaènì isrÀ’ilì 

olana ãu, úıbùì yaènì Mıãırıñ yerlisine de úan görünürdi. 

(98a) LÀmièa 

EsbÀb-ı maóabbet beşdir. 

Birincisi: Nefse ve nefsiñ vücÿdıyle beúÀsına maóabbetdir. Bi’ż-żarÿre maèlÿmdur ki 

herkes kendi vücÿdınıñ beúÀsını ister. Ceõb-i menfaèat ve refè-i muøırrat òuãÿãunda 

gösterilen ihtimÀmıñ sebebi, ibúÀ-yı vücÿd maóabbetinden başúa bir şey değildir. Ve 

vücÿd u beúÀya maóabbet, insÀn için øarÿrì olunca mÿcid ve mübúÀya maóabbetiñ 

øarÿrì olması da evlÀ bi’ù-ùarìúdir. äıcaúdan úaçup da bir aàac gölgesine òoşlanaraú 

ilticÀ iden kimseniñ o gölgeyi düşüren aàacdan òoşlanmaması pek àarìb olur. Meger 

ki o kimse kendini bilmeyecek úadar cÀhil buluna. CÀhiliñ Allâhı dost ittiòaõ 

itmeyeceğinde şekk yoúdur. Çünki maóabbetu’l-llÀh, maèrifetu’l-llÀhıñ åemeresidir. 

RubÀèì: 

 تا كى بهواى خویش یكدل باشى

وز حق ببقاى نفس مائل باشى   

 اى برده بسایه رخت در پاى درخت

سهلست كه از درخت غافل باشى   
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Me’Àli: Ne vaúte úadar kendi hevÀ vü hevesiñle meşàÿl olacaú, Óaúúdan ièrÀø ile 

beúÀ-yı nefse mÀ’il bulunacaúsıñ. Ey aàac gölgesine yükini yıàmış olan! Aàacdan 

àÀfil bulunuşuñ úolay bir şeymidir? 

(99a) İkincisi: İósÀn u inèÀm iden õÀta maóabbetdir. Òafì deàildir ki münèimiñ de, 

münèimün bihiñ de, münèimün èaleyhiñ de òÀlıúı, keõÀ münèimiñ inèÀma müşevviúi 

Allâhdır. ZìrÀ nièmetiñ münèimün Àleyhe ìãÀlinde òayr u saèÀdet bulundıàını 

münèimiñ òÀùırına getirir ve onı inèÀm u iósÀn òuãÿãunda muøùarr bıraúır. BinÀen 

èaleyh münèim ü muósin olanlarıñ hepsinden ziyÀde Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀ 

maóabbete evlÀ ve elyÀkdır. 

RubÀèì: 

 بین نعمت از ان كه نعمت دیدن ازوست

 گو شكر كسى كه شكر ورزیدن ازوست

 بخشش ز خداى دان كه در ملك وجود

بخشیده و بخشنده و بخشیدن ازوست   

Me’Àli: Nièmeti ondan gör ki görmek nièmeti de ondandır. Bir õÀt-ı ecell ü aèlÀya 

şükr it ki nièmet-i şükr de ondandır. Baòşiş ve ikrÀmı Allâhdan bil ki mülk-i vücÿdda 

virilen de, viren de, virmek de ondandır. 

Üçüncüsi: Bir ãÀóib-kemÀle maóabbetdir. Bir õÀt; èilm, seóÀ, taúvÀ gibi ãıfÀt-ı 

kemÀliyyeden biriyle muttaãıf bulunursa o kemÀl ãıfatı mÿcib-i maóabbet olur. Bütün 
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kemÀlÀtıñ menbaèı ve cümle mekÀrim ü maóÀmid, feyø-i kemÀliniñ reşóası bulunan 

Allâh ise erbÀb-ı kemÀliñ hepsinden faøla maóabbete şÀyÀndır. 

(100a) Dördüncisi: bir güzele muóabbetdir. cemÀl-i èÀriyyeti, óaúìúatde ãu ve çamur 

perdesiyle et ve deri óicÀbı arúasından parlayan bir òayÀlden èibÀretdir. Ufacıú bir 

èÀrıøaya uàramasıyla da müteàayyir olur. Öyle oldıàı óÀlde yine sevilir. Böyle òayÀlì 

ve zevÀlì bir cemÀle muóabbet idilince bütün mümkinÀt, envÀr-ı cemÀliniñ pertevi 

olup da ôuhÿrı, bir maôhar ve bir ãÿretle muúayyed olmayan cemil èale’l-ıùlÀúa 

muóabbet-i evleviyyetde úalır. 

RubÀèì: 

گر از عارض گلگون باشى  گه جلوه  

 گه خنده زن از لؤلؤ مكنون باشى

 در پرده چنین لطیف و موزون باشى

پرده شوى چون باشى ان لحظه كه بى    

Me’Àli: Baèøen gül renkli bir yanaúdan cilve idersiñ, baèøen bir dizi inciniñ 

lemeèÀnından gülümsersin. óicÀb arúasında bu úadar laùìf ve mevzÿn iken èacabÀ o 

óicÀbı refè itdigiñ vaút naãıl olursuñ? 

Beşincisi: TaèÀrif-i rÿóÀnì netìcesi olan maóabbetdir. Bu taèÀrif iki muóibb 

arasındaki rÿóÀnì münÀsebete müterettib, o münasebet de (101a) iştirÀk-ı mizÀca 

müteferrièdir. MizÀcıñ o maènÀsıyla ki ikisinin mizÀcı da iètidÀl ve inóiùÀù iètibÀrıyla 

mertebeten mütesÀvì, yÀòÿd müteúÀrib bulunur. Mertebelerin ittióÀdı, yÀòÿd teúÀribi, 
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rÿóÀnì taèÀrifi ve maóabbeti mÿcib olur. MÀdÀm ki bu gibi sebebler maóabbeti ìcÀb 

idiyor, onları taúdìr buyuran müsebbibu’l-esbÀba maóabbet elbette evlÀdır. 

RubÀèì: 

 اى رفته بعشق داستان من و تو

ست جان من و تویدر مهر و وفا یك  

 من بندۀ آن یگانه كز عهد ازل

زو خاست یگانگى میان من و تو   

Me’Àli: Ey èaşk ùolayısıyla aramızda “ben ve sen” destÀnı maóv olup giden cÀnÀn! 

Maóabbet ü vefÀ òuãÿãunda ikimizin rÿóı birdir. Ben, o ferìd ü vaóìdiñ úulı, 

kölesiyim ki aramızdaki birlik, onuñ irÀdesiyle èahd-i ezelde óuãÿle gelmişdir. 

LÀmièa 

èAşú u maóabbetiñ şarÀb-ı ãÿrìye müşÀbeheti  

èAşú u maóabbetiñ şarÀb-ı ãÿrìye tamÀmıyle müşÀbeheti vardır. BinÀen èaleyh 

èarabca ve èacemceden (102a) şarÀba dÀ’ir mevøÿè olan elfÀô u èibÀrÀtı èaşú 

maømÿnı için istièÀre iderler. MeåelÀ èaşú u maóabbet mevúièinde “rÀó” “müdÀm” 

ve “mey” dirler.  

Bu müşÀbehetiñ müteèaddid vechi vardır. Ez-cümle: şarÀb, maúÀm-ı aãlìsi bulunan 

küpüñ dibinden òÀricì bir úuvvet olmaúsızın coşar ve ùaşar. Sırr-ı maóabbet de 
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èÀşıúlarıñ sinesinde mestÿr iken àalebe ve istìlÀsı artınca òÀricì bir te’åìr olmaúsızın 

meydÀna çıúar. 

RubÀèì: 

 عشق تو كه شاه بود در ملك درون

چون دبدبۀ شاهىء او گشت فزون   

 شد همره آب دیده و همدم آه

وز پرده سراى سینه زد خیمه برون   

Me’Àli: Derÿn mülkünüñ şÀhı olan èaşúıñıñ debdebe-i salùanatı tezÀyid idince göz 

yaşı ve Àh ile hemdem olarak sìne sarÀyından çıúdı, èaleniyyet sÀóasına çadır úurdı. 

KeõÀ şarÀbıñ muèayyen bir şekli ve òuãÿãì bir ãÿreti yoúdur. Onuñ ãÿr u eşkÀli 

bulundıàı úaba göredir. Yaènì: kübde, destide, bardaúda iken onlarıñ şeklini alır. 

(103a) Bunuñ gibi maènÀ-yı maóabbet de bir óaúìúat-i muùlaúadır. ErbÀb-ı 

maóabbetiñ úulÿbundaki ôuhÿrınıñ keyfiyyeti, onlarıñ ôurÿf-ı istièdÀdına göredir. 

Baèøısında õÀtì, baøısında esmÀ’ì ve ãıfÀtì, baèøısında ise ÀåÀrì olaraú ôuhÿr ider. Bu 

tefÀvütüñ sebebi ise úÀbiliyyÀt ve istièdÀdÀt arasındaki tefÀvütdür. 

RubÀèì: 

 عشق ارچه بسوى هركسش آهنگست

جنكست كسش نه آشتى ، نه  با هیچ  



55 
 

 

رنگست بادۀ عشق و درو بس بى   

هاى رنگارنگست این رنك ز شیشه  

Me’Àli: Herkes, èaşúıñ maúãÿdı olmaúla berÀber kimse ile ne ãulóı, ne de cengi 

vardır. èAşú şarÀbı àÀyet rengsizdir. Onuñ rengÀmìz görünmesi şìşeleriñ rengÀreng 

olmasındandır. 

KeõÀ: ŞarÀb-ı ãÿrì, içeniñ bütün èurÿk u aèãÀbından sereyÀn ider. ŞarÀb-ı maóabbet 

de ãÀóibiniñ bütün meşÀèir ü úuvvÀsında sÀrì ve cÀrìdir. Muóibbiñ vücÿdından bir úıl 

bile maóabbet ibtilÀsından úurtulamaz ve bir damarı meveddet iútiøÀsı olmaúsızın 

(104a) úımıldamaz. Maóabbet, muóibbiñ úanı gibi eti ve derisi içinde gizlidir. Rÿóı 

gibi dÀòil ve òÀricini menzil idinir. 

RubÀèì: 

 فصاد بقصد آنكه بردارد خون

بر مجنونشد تیز كه نشترى زند    

ترسم  مجنون بگریست گفت از ان مى  

كآید بدل خون غم لیلى بیرون   

Me’Àli: ÓacÀmatcı, mecnÿndan úan almaú için nìşteri urmaya davrandı. Faúaù 

mecnÿn aàladı, úan yerine leylÀnıñ àam u kederi çıúar diye úorúuyorum didi. 

KeõÀ: ŞarÀb u èaşú, şÀrib ve ãÀóibini óasìs ise cömerd, la’ìm ise kerim yapar. Lâkin 

şarÀbıñ åemeresi: şÀribiniñ dirhem ü dìnÀr virmesi, èaşúıñ åemeresi ise ãÀóibiniñ 
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bütün mevcÿdÀtı beõl itmesidir. ŞarÀbıñ seróïşı, gümüş ve altın serìrden, èaşúıñ 

sermesti ise dünyÀ vü èuúbÀdan geçer. 

(105a) RubÀèì: 

 مست مى اگر دست كرم جنباند

جز بخشش دینار و درم نتواند   

 چون مست غمت مركب همت راند

بر فرق دو كون آستین افشاند   

Me’Àli: ŞarÀb seròïşı, elini kerìmÀne úımıldatsa da dirhem ü dìnÀr baòş itmekden 

başúa bir şey yapamaz. Lâkin seniñ àamıñla òïş-ser olan, himmet atını ileri sürünce 

dünyÀ vü Àòiretiñ tepesine müstaàniyÀne Àstìn-efşÀn olur ve dest-i redd urur. 

KeõÀ: ŞarÀb seròïşları ve èaşú mestÀneleri úorúusuz ve lÀubÀlì olurlar, cebÀnet ve 

iótirÀz ãıfatlarından òÀlì bulunurlar. Úorúulı yerlerde cesÀret gösterirler, tehlikeli 

maóallerde óayÀtlarından bile geçerler. Faúaù birinci úısmıñ cesÀreti èaúlıñ 

maàlÿbiyyetinden, ikincisiniñ cür’eti ise keşf ü yakìn envÀrınıñ àalebesinden ileri 

gelir. Biriniñ ölümi, dünyÀ ve Àòiretde helÀkini bÀdìdir, digeriniñ fedÀkÀrlıàı da ebedì 

bir óayÀta bÀèiådir. 

RubÀèì: 

 ما مست و معربدیم و رند و چالاك
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 در عشق نهاده پا بمیدان هلاك

 صد بار بتیغ غم اگر كشته شویم

 آن مایۀ عمر جاودانیست چه باك

(106a) Me’Àli: Biz seròïşuz, èarbedeciyiz, atik ve ataú bir rindiz. Bu evãÀfımızla 

berÀber èaşú uàurunda helÀk meydÀnına atılmışız. áam úılıcıyla yüzlerce defèa 

ölmüş olsaú da o ölümleri, óayÀt-ı ebediyye sermÀyesi biliriz, onlardan ne iótirÀzımız 

olabilir? 

KeõÀ: ŞarÀb u èaşúıñ te’åìrÀt-ı maòãÿãasından biri de tevÀøuè ve niyÀzkÀrlıúdır. Evet, 

èaşú seròïşluàı ve maóabbet sekri, nÀzenìn olanları mevúiè-i rifèatden úaldırır, 

ÀsitÀn-ı niyÀza baş úoydurur. èİzz ü iúbÀl ãÀóìblerini evc-i èizzetden óaøìø õillete 

düşürür. 

RubÀèì: 

نشین كه شد ز سوداى تو مست بس تخت  

 در خیل كدایان تو بر خاك نشست

 سر بر در تو نهاده بوسد پیوست

 سک را به نیاز پا و سكبانرا دست

Me’Àli: Ne úadar taòt üstünde oùuranlar vardır ki seniñ èaşúıñla mest olunca úapıñı 

bekleyen fuúarÀ arasına girmiş ve sÀóa-i ÀsitÀnıñdaki ùopraúlar üstüne çökmüşdür. 
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BÀb-ı keremiñe başını úoymuş oldıàı óÀlde oradaki köpegiñ ayaàını, köpege baúan 

sekbÀnıñ da elini öpüp ùurmaúdadır. 

(107a) KeõÀ: ŞarÀbıñ, èaşúıñ bir te’åìri de sırrı ifşÀ itmekdir. İşte zamÀn ãafóalarına 

ve gice gündüz ãaóìfelerine inùibÀè idüp úalmış olan esrÀr-ı tevóìd ile eõvÀú-ı 

mevÀcìdiñ hepsi de selsebìl-i maèrifet úadeóinden bir úaç cürèa içenleriñ güft u gÿsı 

ve èaşú u maóabbet şarÀbına ãuãamış olanlarıñ úìl u úÀli netìcesidir. 

RubÀèì: 

سر و بن  عشق تو بدین نشیمن بى  

آورد مرا كه نو كنم عهد كهن   

 در كامم ریخت جامى از خمّ لدن

سرخوش گشتم زبان گشادم بسخن   

Me’Àli: Eski èahdi tÀzelemek için èaşúıñ beni bu esÀs u devÀmı olmayan èÀleme 

getirdi, ledün kübünden damaàıma bir úadeó boşaltdı. Ben de seròïş oldum ve 

mestÀne söylenmeye başladım. 

KeõÀ: ŞarÀbıñ ve èaşúıñ ÀåÀrından biri de idrÀkini àayb idüp mest olmak, varlıú ve 

òïdperestlik úaydından úurtulmaúdır. Lâkin şarÀbıñ seròïşluàı, cehÀletiñ àÀyesi ve 

her türlü meùÀlibiñ óaremÀnı oldıàı óÀlde èaşúıñ mestligi, maóbÿba úarşı şuèÿr (108a) 

ve maèrifetiñ kemÀlidir. şarÀb seròïşluàı, óaúìúatden uzaúlaşanlara baèd u nikÀl 

derekÀtını gösterir. èAşúıñ mestligi ise muúarrebìn-i Óaúúa úurb u viãaliñ èuluvv 

derecÀtını artırır. 
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RubÀèì: 

 عیبم مكن اى خواجه اگر مى نوشم

پرستى كوشم بادهدر عاشقى و    

 تا هشیارم نشسته با اغیارم

آغوشم هوشم بیار همیچون ب  

Me’Àli: Efendi! ŞarÀb içecek, èÀşıúlıú ve bÀde-perestlik idecek olursam beni 

èayblama. Ayıú bulunduúca aàyÀr arasında úalıyorum, mest olunca da sevgilimiñ 

Ààÿşuna atılıyorum. 

KeõÀ: ŞarÀb u èaşúıñ her ikisi de ne úadar ùadılırsa o úadar aranır ve ne úadar 

úullanılırsa o úadar Àrzÿ olunur. Ne şarÀbıñ seròoşı èaúıllanır, ne de èaşúıñ sermesti 

õevú-i sekre úanÀèat ider. 

EkÀbirden biri eèÀôımdan birine şu rubÀèìyi yazup göndermişdi: 

(109a) ه دگر در پی ساغر برومحاشا ک  

 یا در طلب مادۀ احمر بروم

 آن جام لبالبم که گر خود بمثل

 یک قطره شود زیاده از سر بروم
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Me’Àli: Artıú úadeó peşinde úoşamayacaàım ve úırmızı şarÀb ùalebinde 

bulunamayacaàım. Ben öyle ùolàun bir úadeóe döndüm ki bir úaùre bile úonulsa 

ùaşup dökülecegim.  

Mürselün ileyh de şu mektÿb ile cevÀb virmişdi: 

 شربت الحب کآساً بعد کآس

رویتفما نقد الشرب و لا  

Yaènì: ŞarÀb maóabbeti bi’lÀ-inúıùÀè kÀse kÀse içdim. ŞarÀb tükenmedigi gibi 

óarÀretim de geçmedi. 

RubÀèì: 

 من بحری ام و تشنه لب و بی پایاب

 همان ای ساقی تشنه لبی را دریاب

 عمریست چو آب میخوردم بادۀ ناب

 نی باده شود تمام و نی من سیراب
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Me’Àli: Ben dudaúları óarÀretden yanmaúda olan bir baórìyim. SÀúì! Òaberiñ olsun.69 

(110a) itmemiş oldıàı için bi’lÀ-vÀsıùa maènÀları tefehhüm ve idrÀke taóammül 

idemez. 

RubÀèì: 

 هر چند ترا رای جفاکاری نیست

 در سینه تمناّی دل آزاری نیست

 بی پرده بسوی عاشق خود مگذر

آنکه پرده برداری نیست کش طاقت  

Me’Àli: Sende cefÀkÀrlıú fikri ve gögsüñde göñül incitmek Àrzÿsı olmamaúla berÀber 

èÀşıúıñıñ yanında óicÀbsız ve niúÀbsız geçme. ZìrÀ onuñ, o niúÀbsızlıú óÀliñe 

taóammüli yoúdur. 

æÀniyyen: MaènÀnıñ ãÿret libÀsından mücerred olaraú ifÀdesi ancaú ehl-i maènÀyı 

behre-dÀr ider. Faúaù o maènÀ, ãÿretle mülebbes olaraú beyÀn idilirse menfaèati 

èumÿmì ve fÀ’idesi şümÿlli olur. 

RubÀèì: 

                                                           
69

 Tahir Olgun bu rubainin tercümesinin bir kısmını ve bu rubaiyi takip eden rubaiyi tercüme etmeden 

diğerine geçmiş yahut tercüme metninden bir yaprak yırtılmıştır. Atlanan rubai: 

 خوش انکه شوم مست و بسویت کذرم

 کستاخ آیم بما رویت نکرم

 که حقۀ لعل درفشانت بوسم

 Bkz. Molla Câmî, Levâmi’ vü Levâyih Der Şerh-i Kasîde-i Hamriyye-i İbn-i  که حلقۀ جعد مشکبویت شمرم

Fârız ve Der Beyan-ı Ma’ârif ve Ma’ânî-i İrfânî, www.noorlib.ir (erişim tarihi 05.03.2014). 

http://www.noorlib.ir/
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رباید دین هم  معنیست كه دل همى  

معنیست كه مهر فزاید كین هم   

 لیكن بلباس صورتش جلوه دهند

بین همتا بهره برد دیدۀ صورت    

(111a) Me’Àli: MaènÀ; úalbi de, dìni de úapar. maènÀ; maóabbeti de, kìni de artırır. 

Lâkin onı ãÿret libÀsıyla cilve-ger iderlerse yalñız ãÿret gören göz de ondan behre-

yÀb olur. 

Çoú defèa vÀúiè olur ki bir ãÿret-perest, ãÿret libÀsında edÀ idilen baèżı meèÀnìyi 

işitmekle kendisinde maènÀya úarşı bir meyl óuãÿle gelir. CemÀl-i maènÀ, ãÿret 

perdesinden pertev-endÀz olaraú o ãÿret-perestiñ õekÀsını keskinleşdirir. Ve sırrını 

talùìf ider. BinÀen èaleyh ãÿretden ièrÀż ve maènÀya teveccüh eyler. 

RubÀèì: 

 بس كس كه كشد برهروى بیهده رنج

ناگه برهش فرو رود پاى بگنج   

 بس كس كه بقصد سنك بشكافد كوه

ناگه شود از كان گهر گوهر سنج   
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Me’Àli: Çoú kimse sülÿk eånÀsında nÀfile zaómet ve meşaúúat çeker de yolda 

giderken ansızın ayaàı defìneye dalar. Çoú kimse ùaş çıúarmaú için ùaàı úazar da 

birdenbire maèden bulup gevher ãÀóibi olur. 

æÀliåen: Herkes esrÀr-ı óaúìúatiñ maóremi ve aóvÀl-i ùarìúatiñ hemdemi degildir. 

(112a) Onuñ için o esrÀr ve aóvÀliñ yabancılardan gizli úalması emeliyle ehl-i ãÿretiñ 

muóÀverÀtında úullanılan elfÀô ve èibÀrÀtı istièÀre iderler. 

RubÀèì: 

 دى شانه زد آن ماه خم گیسو را

بر چهره نهاد زلف عنبر بو را   

پوشیده بدین حیله رخ نیگو را   

تا هر كه نه محرم نشناسد او را   

Me’Àli: O güzel, dün ãaçını ùaradı ve zülfini çehresiniñ üstüne úoydı. NÀ-maórem 

olanıñ kendisini ùanımaması için bu óìle ile vechini setr itdi. 

RÀbièan: ErbÀb-ı maóabbetiñ eõvÀúı ve aãóÀb-ı maèrifetiñ esrÀrı lisÀn-ı işÀretle õikr 

idilirse diñleyenler üzerinde ãarìó èibÀreden ziyÀde te’åìr gösterir. Bundan ùolayıdır ki 

ãÿfiyye ùÀ’ifesinden pek çoàı, ÀyÀt-ı Úur’Àniyye istimÀèından müte’eååir olmaz da, 

zülf, òÀl, meyòÀne ve peymÀne gibi kelimÀtı óÀvì èarabì ve fÀrisì ebyÀtı işidince 

vecde gelir. 

(113a) RubÀèì: 
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چهره جمال  چون فاش نماید آن پرى  

عاشق بود از عشوۀ او فارغ بال   

غنج و دلالور غمزه زند نهفته با    

بر عاشق بیچاره بگرداند حال   

Me’Àli: O perì-çehre cemÀlini ÀşikÀre gösterirse èÀşıú, onuñ èişvesinden úalben fÀrià 

bulunur. Lâkin nÀz u şìve ile gizlice àamze oynatacaú olursa èÀşıú-ı bì-çÀreniñ óÀli 

degişir. 

LÀmièa 

MaènÀnıñ ãÿret libÀsıyla beyÀnındaki müraccaóiyyete binÀen şeyò-i nÀôım úuddise 

sirruhÿ óażretleri de èaşú u maóabbet maènÀsını şarÀb kisvesiyle iôhÀr itmiş ve 

şarÀba èÀ’id kelimelerden “müdÀme” lafôını tercìó eylemişdir ki maúãadı bunuñ 

şürbüne müdÀvemet ve muvÀôebet olundıàına ìmÀdır. ÕÀten bundan daha devÀmlı ne 

olabilir? Bu şürbüñ bidÀyeti ezel, nihÀyeti ise ebeddir.70 

 (114a) RubÀèì: 

 ساقى مى از ان مهینه جامم در ده

                                                           
70

 feyżÀ-yı ezel menbaèı seyyÀle-i èaşúıñ 

   dÀmÀn-ı ebed munãabı şellÀle-i èaşúıñ 

                                               ÙÀhirü’l-mevlevì 
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الدوامم در ده از هم مكسل على   

 چون در لغت عرب مدام آمد مى

اى ماه عجم تو هم مدامم در ده   

Me’Àli: SÀúì! O büyük úadeóle baña şarÀb vir, hem de arasını kesmeksizin èale’d-

devÀm vir. èArabcada şarÀba “müdÀm” dinilür. Ey èacem güzeli! Sen de baña 

müdÀm vir. 

ÙÀ’ife-i ãÿfiyyeniñ ekmelleri maóabbet-i õÀtiyye ile müteóaúúiúdir ve o maóabbetiñ 

müteèallıúı õÀt-ı ilÀhìdir. ÕÀt lafôı ise èArabcada mü’enneådir. äÀdıú bir èÀşıú, ne 

söylerse maèşÿúuna münÀsib ve ararsa maùlÿbuna muvÀfıú söyleyecegi ve arayacaàı 

için muóabbet-i õÀtiyye için de “müdÀm” lafôı degil, onuñ mü’enneåi bulunan 

“müdÀme” kelimesi istièÀre idilmişdir. 

RubÀèì: 

 هر روز بباغ رفتنست آیینم

دهد لاله و گل تسكینم باشد كه   

 هرجا كه گلى برنك و بویش بینم

آن گل بویم بباغ و آن گل چینم   
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(115a) Me’Àli: LÀle ile gül, belki baña sükÿn-baòş olur diye her gün bÀàa gitmek 

muètÀdımdır. Sevgilimiñ reng ü rÀyióasını óÀmil nerede bir gül görecek olursam onı 

úoúlar ve onı ùoplarım. 

Óażret-i CÀmì, şu muúaddime-i èÀrifÀneyi burada bitirüp Úaãìde-i Òamriyyeyi şeróe 

başlıyor. 

Úaãìde-i Òamriyye 33 beytden èibÀretdir ve “baór-i ùavìl”dendir. EsÀs iètibÀrıyla 

vezni “feèÿlün mefÀèìlün feèÿlün mefÀèìlün”dür. Baèżı eczÀsına èalel-i èarÿżiyye 

èÀrıż olmuşdur ki onları ehli añlar. 

قال الشیخ الامام العالم العامل و السیار العارف الفاضل شرف الدین ابو حفص عمر بن علی السعدی المعروف 

بابن الفارض المصری قدس الله تعالی سره و اعلی فی الملاء الاعلی ذکره
71

 

(116a) شربنا على ذكر الحبیب مدامة 

سكرنا بها من قبل ان یخلق الكرم   

 .Şìnıñ óarekÀt-ı åÀliåesiyle oúunur. äu ve sÀ’ire içmek maènÀsınadır شرب 

 .ŞarÀb dimekdir. İçmeniñ devÀmı vech-i tesmiyyedir مدامه 

 .Sìniñ ve kÀfıñ fetóasıyla telaffuô olunur. Seròïş olmaú me’Àlindedir سکر 

 .Üzüm aãmasıdır کَرم  

                                                           
71 “Şeyh imam, âlim, âmil, seyyâr (çok seyr eden), fadıl, Şerefüddin ebû hafs Ömer bin Ali es’suudî, 

ibni Fârız el Mısrî diye bilinen ki Allah onun sırrını takdis buyursun, zikrini de mele-i âla’da 

yüceltsin.” 



67 
 

 

 ya’شربنا deki cÀr u mecrÿr’من قبل ان یخلق.niñ ãıfatıdır’مدامه cümlesiسكرنا بها  

müteèalliúdir. 

NÀôım úuddise sirruhÿ diyor ki: 

Herkesiñ saèdì maóabbeti, õÀt-ı ecell ü aèlÀsına müteveccih bulunan dostuñ yÀdıyla 

bir şarÀb içdik, óattÀ o şarÀbıñ bir rÀyióasıyla kendimizden geçdik. Şu óÀl ise – setr ü 

şÿr ile meşhÿr olan – şarÀbıñ ve onuñ aãlı bulunan aãmanıñ yaradılmasından 

muúaddem idi. 

RubÀèì: 

 روزى كه مدار چرخ و افلاك نبود

و آمیزش آب و آتش و خاك نبود   

پرست  بر یاد تو مست بودم و باده   

باده و تاك نبودهر چند نشان   

Me’Àli: Çeròiñ ve eflÀkıñ medÀrı olmadıàı, ãu ile Àteş ve ùopraàıñ imtizÀcı vuúÿè 

(117a) bulmadıàı bir günde ben seniñ yÀdıñla mest ve bÀde-perest idim. ÓÀlbuki 

henÿz şarÀb ve aãma mevcÿd degildi. 

RubÀèì: 

كشان  ماییم ز جام عشق تو جرعه  
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كشان خود گذر و جرعه فشان  رعهبر ج   

ایم بر یاد تو آن صبح صبوحى زده  

كز تاك نشان نبود و از تاکنشان   

Me’Àli: Biz, èaşú úadeóiniñ cürèa-keşleriyiz. Cürèa-keşleriñiñ yanından geç de bir 

úaç cürèa saç. Biz, seniñ òÀùırañla bir ãabÀó şarÀb içmiş ve maòmÿrluú bozmuşduú ki 

o demde ne aãma vardı, ne de aãmayı diken. 

LÀmièa 

Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀ óażretleriniñ iki tecellìsi vardır. 

1- “ èİlmì-i àaybì ”dir ki vücÿd-ı Óaúúıñ óażret-i èilmde ãÿr-ı aèyÀn ve onlarıñ 

úÀbiliyyÀt ve istièdÀdıyla kendi õÀtına mütecellì olmasıdır. Bu tecellìde aèyÀn 

ile onlarıñ èilm ü maèrifet ve èaşú u maóabbet gibi kemÀlÀtı vücÿd-ı èaynì ile 

muttaãıf degildir. 

2- “ Tecellì-i vücÿdì-i şehÀdì ”dir ki aèyÀnıñ rÿóen, miålen ve óissen úabiliyyÀtı 

óasebiyle vücÿd-ı Óaúúıñ ôuhÿrından èibÀretdir. Bu ikinci tecellì, tecellì-i 

evvele müteretteb ve tecellì-i evvel ile aèyÀnıñ istièdÀd ve úÀbiliyyÀtında 

münderic olan kemÀlÀtı muôhirdir. 

(118a) RubÀèì:   

ا را طلب و نیاز دادى ز آغازم   

  پس بر حسب طلب كرم كردى ساز
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اینها همه چیست تا كنى گنج نهان    

گنجینۀ رازبر خلق جهان عیان ز    

“Bu rubÀèìyi fużelÀ-yı èaãrdan ve mülàÀ dÀòiliyye neôÀreti òulefÀ-yı sÀbıúasından 

Óüseyin Beg Efendi şu ãÿretle tercüme itmişdir: 

Mebde’-i èilmìde, taèbìr-i Àòerle tecellì-i èilmì-i àaybìde bize, yaènì èayn-ı 

åÀbitemize istek ve yalvarma virdiñ. äoñra o istege göre èilm gibi, maèrifet gibi èayn-

ı åÀbitemiziñ muúteżÀsı olan keremleri, yaènì kemÀlÀtı óÀżırladıñ. Mebde’deki bu 

istekler, bu yalvarmalar nedir ki òazìne-i àaybıñ cÀmiè oldıàı keremleri gencìne-i 

rÀz-ı úadrden òalú-ı cihÀna zamÀn-ı muèayyende sebeb-i maòãÿã ile iôhÀr idiyorsuñ.” 

Şöyle dinilmek de mümkündür:  

دامه م : Maóabbet.  

  .AèyÀn-ı åÀbite mertebesinde o maóabbete úÀbiliyyet :شرب مدامه 

 ” AèyÀnıñ ãÿr u úÀbiliyyÀtında göre Óaúúıñ óażret-i èilmde “èilmì-i àaybì :ذکر حبیب 

tecellìsi. Bu ãÿretde ذکر’iñ حبیب’e iżÀfesi, maãdarıñ fÀèiline mużÀf olması 

úabìlindendir. 

 MerÀtib-i sÀ’irede óaúìúat-i sekr ile taóaúúuú idebilmeye èilmì-i àaybì :سکر 

mertebesinden úÀbiliyyet. 

 .Vücÿdì-i àaybì” yaènì mevcÿdÀtıñ keåreti“ :کَرم 
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(119a) Bu taúdìre göre NÀôım úuddise sirruhÿnuñ maúãÿdı: 

“AèyÀn-ı åÀbitemiziñ óażret-i èilmdeki ãÿretine tecellì-i èilmì-i àaybì vuúÿèunda 

maóabbet-i õÀtiyye ãıfatınıñ şarÀbına úÀbiliyyetli bulunduú. O úÀbiliyyet, o 

mertebede sekre istièdÀdımızda ve merÀtib-i sÀ’irede óaúìúat-i sekr ile 

taóaúúuúumuza sebeb teşkìl eyledi. Şu úÀbiliyyet ve istièdÀd ise vücÿdì-i èaynì 

keåretiniñ ôuhÿrundan muúaddem idi.” 

RubÀèì:  

و علن خوش آنكه برون ز عالم سرّ    

نى راحت روح دیده نى زحمت تن    

  در زاویۀ كتم عدم كرده وطن

من بودم و عشق تو و عشق تو و من   

Me’Àli: áayb ve şehÀdet èalemleri òÀricinde ve ketm-i èadem zÀviyesinde tevaùùun 

idişim ne òïşdı. Ne rÿóen rÀóat idiyor, ne de cismen zaómet çekiyordum. Orada 

benimle èaşúıñdan başúa bir şey yoúdı. 

 den “èÀlem-i ervÀóda ãıfat-ı maóabbetle taóaúúuú” maènÀsı çıúarılmaú” شراب مدامه “

da úÀbildir. Bu ãÿretde õikriñ óabìbe iżÀfesi maãdarıñ mefèÿle iżÀfeti úabìlinden olur. 

Sekr için de “óaúìúat-i sekr, yaènì Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀ óażretleriniñ cemÀl u 

celÀli müşÀhedesinden mükemmeliyyet-i ervÀóa óÀãıl olan óayret-i vehìmÀt” 

dinilebilir. 
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(120a) Bu taúdìre göre beytiñ me’Àli de şöyle olur: 

Rÿóuñ birine taèaşşuú ve taèalluúundan evvel dostuñ yÀdıyla bir şarÀb içdik ki onuñ 

cemÀl u celÀli müşÀhedesinden rÿólarımızda óuãÿle gelen sekr ü óayret o şarÀbıñ 

te’åìriyle idi. 

RubÀèì:  

  زان پیش كه خضر جان فتد در ظلمات

  در چشمۀ جان روان شود آب حیات

خوردیم مى عشق ز خمخانۀ ذات    

صفاتكام و دهان ز جام اسما و  بى    

Me’Àli: CÀn òıżrınıñ ôulümÀta düşmesinden, rÿó çeşmesinden Àb-ı óayÀtıñ 

coşmasından muúaddem idi ki õÀt meyòÀnesindeki şarÀb-ı èaşúı esmÀ ve ãıfÀt 

úadeóiyle nÿş itmiş, hem de aàız ve damaú vÀsıùaları olmaúsızın içmişdik. 

“Su’Àl”  

Bir muèarrıż dirse ki: 

İkinci tevcìhiñ ãıóóati, rÿólarıñ bedenlerden evvel vücÿdına mutavaúúıfdır. Bu ise 

müsellem degildir. Çünki: ÓükemÀca rÿólarıñ vücÿda gelmesi óuãÿl-i mizÀc ve 

tesvìyye-i eşbÀódan ãoñradır. İmÀm Óüccetü’l-islÀm raómetullÀh da bu müùÀlaèada 

óükemÀya muvÀfaúat göstermiş, “rÿóları cesedlerden iki biñ yıl evvel yaratmışdır” 
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(121a) me’Àlindeki “72”ان اّلله خلق الارواح قبل الاجساد بالفى عام òaber-i meşhÿrını “ervÀódan 

murÀd, silsile-i vücÿduñ mübÀdìsi bulunan ve óükemÀ lisÀnında “èuúÿl” ve “nüfÿs” 

taèbìr olunan ervÀó-ı melekiyyedir. EcsÀddan maúãÿd ise èarş, kürsi, eflÀk, encüm ve 

èanÀãır gibi ecsÀd-ı èÀlìdir” diye te’vìl eylemişdir. 

CevÀb viririm ki: Şeyò-i kÀmil ve muóaúúìú äadreddìn Úonevì úaddesallÀhu sirruhÿ 

bir risÀlesinde buña dÀ’ir taóúìúÀtda bulunmuş ve tafãìlÀt-ı lÀzıme virmişdir. ÒulÀãası 

şudur ki: “Bütün insanlara èÀ’id olan “nüfÿs-ı cüz’iyye” mizÀcıñ óuãÿlünden ãoñra 

vücÿda gelir. Lâkin òavÀã u kemmelìne maòãÿã olan “nüfÿs-ı külliye”niñ vücÿdı, 

mizÀcıñ óuãÿlünden muúaddemdir. 

Şeyò äadreddìn, kendisiniñ şeyòi ve Füãÿãu’l-Óikem ãÀóibi Muóyiddìn èArabì 

óażretlerinden naúlen de dir ki: “Şeyòim, kendi óÀline işÀret olmaú üzere buyurdı ki: 

EvliyÀ’u’l-llÀhdan baèżıları vardır ki eczÀ’-i bedeni èilm ü şuèÿr ile ictimÀè itmeden 

evvel onlarıñ müdebbiri olur.” 

Şeyò äadreddìn óażretleri bundan ãoñra da dir ki: 

“Böyle olması, o õÀtıñ nefs-i küllì ãÀóibi bulunmasındandır. Nefs-i cüz’ì aãóÀbına ise 

bu óÀl, müstaóìldir. Çünki: Nüfÿs-ı cüz’iyye, mizÀc u muúteżiyyÀtınıñ óuãÿlünden 

ãoñra taèayyün ider. Ondan evvel ise vücÿdı yoúdur ki èilm ü şuèÿrıyle eczÀ’-i 

bedeniyyede tedbìr ve idÀre idebilsin.” 

(122a) Şeyò äadreddìniñ o risÀledeki sözlerinden añlaşıldıàına göre nüfÿs-ı 

külliyeden maúãad: Mertebe-i cüz’iyyeden teraúúì ve ãıfÀt-ı taúyìdiyye-i èarżiyyeden 

insilÀò idebilmek istièdÀdını óÀ’iz olan nüfÿs-ı cüz’iyyedir ki onlar, kendi külliyÀtına 

                                                           
72
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èavdet iderler. Yoúãa õevÀt-ı cüz’iyyeniñ – cüz’iyyeti iètibÀrıyle – mebde’-i evveli 

müşÀhedesi muóÀldir. Çünki: Onlar istièdÀden, nÿren, baãìreten derece derece teraúúì 

iderek ve her derecede istifÀde eyleyerek èaúl-ı evvele vÀãıl olmadıúca mebde’-i 

evveli müşÀhede idemezler. MüşÀhede-i mebde’, èaúl-ı evveliñ şÀnıdır. 

“Su’Àl” ErvÀó-ı cüz’iyyeniñ óuãÿl-ı mizÀcdan ãoñra oldıàına dÀ’ir gösterilen delÀ’il, 

ervÀó-ı cüz’iyyeden baèżılarınıñ òuãÿãiyyetine delÀlet itmez diyecek olursa. 

“CevÀb” virilir ki: O delÀ’il tamÀm ve úaùèì degildir. TamÀm olmadıúlarınıñ eñ 

büyük delìli ise – mişkÀt-ı nübüvvetden iútibÀs-ı envÀr eyleyen – keşf ü şühÿd 

erbÀbınıñ mükÀşefÀtına muòÀlif bulunmalarıdır. 

RubÀèì: 

 در وحى جلیل كى رسد عقل علیل

هر چند كه هر دو را نهى نام دلیل   

 ور پشه چو فیل صاحب خرطومست

هیهات كه پشه را بود قوت فیل   

(123a) Me’Àli: Vaóy-i celìl-i ilÀhì ile èaúl-i maèlÿluñ idrÀki naãıl berÀber olur? 

VÀúıèÀ sen ikisine de delìl nÀmını viriyorsuñ. Sivri sinegiñ òorùumı bulunmaúla 

berÀber fil úadar úuvvetli olması ne úadar uzaúdır. 

LÀmièa 



74 
 

 

EczÀ-yı èÀlemden her biri esmÀ’-i ilÀhiyyeden biriniñ ve bütün èÀlem cemìè esmÀ’-i 

ilÀhiyyeniñ maôharıdır. Óaúìúat-i insÀniyye-i kemÀliyye ise cemìè maôÀhiriñ 

mecmÿèıdır. EczÀ’-i èÀlemden insÀn-ı kÀmilde nümÿdÀr olmayan bir cüz’ yoúdur. 

Lâkin bu, cemèiyyet ve icmÀl ùarìúiyledir. äanki: èÁlem, fuãÿl ve ebvÀbı óÀvì bir 

kitÀbdır, insÀn-ı kÀmil ise onuñ münteòabı, yÀòÿd fuãÿl ve ebvÀbını gösterir 

fihristidir. 

RubÀèì: 

 ایزد كه نگاشت خامۀ احسانش

ابواب كتاب عالم و اركانش   

 بر لوح وجود زد رقم فهرستى

در آخر كار و نام كرد انسانش   

Me’Àli: CenÀb-ı Óaúúıñ úalem-i iósÀnı, mükevvinÀt kitÀbını naúş eyleyince ãoñuna 

bir fihrist yapdı, o fihristiñ adını da insÀn úoydı. 

Mevżÿè-ı baóå olan beytde “شربنا” ve “سکرنا” kelimeleriniñ cemè-i mütekellim 

ãìàasıyla (124a) ìrÀd idilmesi – şürb ü sekrde müşÀrik mülÀóaôa idilmeksiziñ – nÀôım 

úuddise sirruhÿnuñ – rubÀèìdeki – cemèiyyetine işÀret olmaú iótimÀli vardır. Bu 

iótimÀl ile berÀber müşÀreket de olabilir ki kemmelìn efrÀd u aúùÀbıñ aèyÀn ve ervÀóı 

şürb ü sekr òuãÿãunda nÀôım ile müşÀrikdirler. 

RubÀèì: 
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پرست  تنها نه منم ز عشق تو باده  

پرست  آن كیست تو خود بگو كزین باده   

 آن روز كه من گرفتم این باده بدست

پرستان الست  بودند حریف مى   

Me’Àli: Sevú-i èaşúıñla bÀde-perest olan yalñız ben degilim. ÕÀten bu mey ve mey-

perestlikden úurtulmuş kim vardır? Sen kendiñ cevÀb vir. èAşú şarÀbınıñ úadeóini 

ben elime aldıàım gün “الست بربکّم” meclisiniñ mestÀnı hem-bezm-i neşve olmuşlardı. 

 لها البدر كاس و هى شمس یدیرها

هلال و كم یبدو اذا مزجّت بخم   

 güneşiñ hem cirmine, hem ”شمس“ .muùlaúÀ içinde şarÀb bulunan ôarfdır ”کأس“

żiyÀsına ıùlÀú olunur. “بدر” ôÀhir olmaú, meydÀna çıúmaú maènÀsınadır. “مزج” iki 

şey’ birbirine úarışdırmaú dimekdir. æelÀåe-i mücerrediñ birinci bÀbındandır. (125a) 

و کم “ .ıñ èaùfiyyede, óÀliyede iètibÀr idilmesi mümkündür”و“ deki”و هی شمس“

 .òaber-i maóõÿfıdır ”کم مرّه یبدو نجم“ iñ mümeyyizi”کم“ daki”یبدو

İstidÀresi, ãafveti, keåret-i feyeżÀnı vech-i şebeh iètibÀr idilerek şarÀb úadeói bedre, 

keõÀ ãafÀsı, nÿrÀniyyeti ve feyeżÀnı iètibÀrıyla şarÀb da żiyÀ-yı şemse teşbìh 

olunmuş, úadeói alırken úavislenmesi ve inceligi ùolayısıyla sÀúìniñ parmaúları 

hilÀle, istidÀresi, nÿrÀniyyeti, ãıàar óacmi cihetiyle óabÀb şekilleri de yıldıza 

beñzedilmişdir. NÀôım úuddise sirruhÿ buyuruyor ki: 
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O şarÀbıñ kÀsesi bedrdir, kendisi ise feyeżÀnı ve berraúlıàıyla güneşdir. SÀúìniñ hilÀl 

parmaúları onı devr itdiriyor. äu ile úarışdırılınca da óabÀb şekillerinden yıldızlar 

óuãÿle geliyor. 

RubÀèì: 

 ماهیست تمام جام و مى مهر منیر

ان مهر منیر را هلالست مدیر و  

رخشنده هویدا گرددصد اختر   

پذیر  آب شود لطف چون آتش مى ز   

Me’Àli: Úadeh; tamÀm bir ay, yaènì bedr, şarÀb ise mihr-i münìrdir ki o mihr-i münìri 

tedvìr eyleyen hilÀldir. ŞarÀbıñ Àteşi ãu ile leùÀfet-peõìr olunca yüzlerce parlaú yıldız 

óuãÿle gelir. 

(126a) LÀmièa 

Óaúìúat-i Muóammediyye ãalla’l-llâhu èaleyhi ve’s-sellem maèa’t-taèayyünü’l-evvel 

õÀtıñ ãÿret-i maèlÿmiyyetidir ve onuñ ãÿret-i vücÿdı úalem-i aèlÀdır. Bu óaúìúatiñ 

şems-i õÀt-ı eóadiyyete úarşı tamÀm bir muóÀõÀtı ve mükemmel bir muúÀbelesi 

vardır ki ondan daha yüksek bir mertebe taãvìrine imkÀn yoúdur. Bundan ùolayıdır ki 

óaúìúat-i Muóammediyye nÿr ve vücÿd ile kemÀlÀt-ı tÀbièasınıñ şems-i õÀtdan 

istifÀżası için başúa bir vÀsıùaya muóùÀc degildir. Belki ôulümÀt-ı imkÀnda tÀrìk-nişìn 

olan sÀ’ir óaúÀyıú ve aèyÀn, istifÀża-i vücÿd òuãÿãunda oña muótÀcdır. Şu óÀlde 

onuñ õÀt-ı eóadiyyete kemÀl-i muóÀõÀtı ve õÀt-ı eóadiyyetle óaúÀyıú-ı imkÀniyye 
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arasındaki ifÀża-i vücÿd ile tevÀbièine tavassuùı, ùıbúı bedriñ şems muúÀbelesi ve 

úameriñ güneşden aldıàı nÿrı arżda leyl maôleminde sÀkin olanlara ifÀżası gibidir. 

BinÀen èaleyh tamÀm ay maèÀsına mevżÿè olan bedr lafżını bu óaúìúat için istièÀre 

yapmaú mümkündür. 

RubÀèì: 

 اى جان و دل آخر بچه نامت خوانم

 هم جانى و هم دل بكدامت خوانم

 چون یافت شب تمام عالم ز تو نور

ر ماه تمامت خوانممعذورم اگ   

Me’Àli: Rÿóum ve úalbim! èAcabÀ saña ne nÀm ile òiùÀb ideyim? Hem cÀn, hem 

göñülsüñ. Seni hangisiyle tesmiye eyleyeyim? Bütün èavÀlim gicesi senden nÿr 

alınca saña bedr-i tamÀm dimekde maèõÿr ãayılabilirim.  

(127a) Bedr taèbìrinden óaúìúat-i Muóamediyye, müdÀme lafôından da maóabbet 

úaãd idilince o óaúìúat, o müdÀmeniñ kÀsesi ve o şarÀbıñ úadeói èadd olunabilir. 

Çünki: BÀdiyye-i êalÀletde ãuãamış, yanmış olanlar ancaú onuñ sÀye-i hidÀyetinde 

maóabbet-i ilÀhiyye selsebìline nÀ’il olurlar. 

RubÀèì: 

 دور مه از رخسار تو اى ماه تمام
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جامیست كز ان خورم مى عشق مدام   

كه فتاده بیخودم زان مى و جام بس  از   

شناسم و جام كدام مى چیست نمى    

Me’Àli: Ey bedr-i kÀmil! Úameriñ devri seniñ ruòsÀrıñdan bir úadeódir ki dÀ’imÀ 

èaşú şarÀbını ondan içmekdeyim. Bu şarÀbdan ve bu úadeóden o derece mest-i bì-òïd 

olmuşum ki şarÀb nedir, úadeó hangisidir farúına varamıyorum. 

Bu kÀseyi devr itdiren esmÀ’-i ulÿhiyyet ile evãÀf-ı rubÿbiyyetden başúası degildir. – 

ki “ الرحمناصبعین من اصابع  قلب المؤمن بین ”73 óadìå-i ãaóìóinde bunlara “اصابع” taèbìr 

buyurulmuşdur – O óÀlde sÀúìniñ parmaúlarını gösteren “hilÀl”i, o esmÀ ve evãÀfa 

işÀret èadd eylemek ve idÀre-i kÀsı onlara isnÀd itmek mümkündür. 

(128a) RubÀèì: 

 این بزم چه بزمست كه ارباب كمال

ت از جام جمالنوشند مى محب   

بین بر كف ساقى قدح مالامال   

بدرى كه بود مدیر آن چند هلال   

                                                           
73 “Mü’min’in kalbi Rahman’ın parmaklarının arasındadır.” 
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Me’Àli: Bu ne èÀlì bir meclisdir ki ãaónında erbÀb-ı kemÀl, cemÀl úadeóinden 

maóabbet şarÀbını içiyor. SÀúìniñ avucundaki ùopùolu úadeó, bir úaç hilÀliñ devr 

itdirdigi bedr-i kÀmile beñziyor. 

LÀmièa 

VÀãıl ve kÀmil olanlar iki úısımdır. Bir úısmı  “muúarrebìn-i celÀl”dir ki bunlar 

derece-i kemÀle vÀãıl olduúdan ãoñra başúalarınıñ tekmìline me’mÿr idilmezler. èIşk 

u maóabbet şarÀbını o úadar içerler ki kendiliklerinden geçerler. Baór-i cemède 

müstaàraú olup èaúl u èilm úaydından úurtulurlar. AókÀm-ı şerìèat ve ÀdÀb-ı 

ùarìúatden ÀzÀde úalırlar. ÚabÀb-ı èizzet altında sÀkin ve óayrÀn úalırlar. Kendi 

mevcÿdiyyetlerinden òaber-dÀr olmazlar ki başúalarını teslìk ve tekmìl idebilsinler. 

RubÀèì: 

 خوش وقت كسى كه مى درین خمخانه

از خم و سبو خورد نه از پیمانه   

صد بار اگر نیست شود عالم و هست   

یا نه ،واقف نشود كه هست عالم   

(129a) Me’Àli: Bu èaşú meyòÀnesinde şarÀbı úadeóden degil de destiden ve kübden 

içenler ne mesèÿd kimselerdir ki èÀlem, yüz defèa yoú olup tekrÀr vücÿda gelse 

bunlar, èÀlemiñ var, yÀòÿd yoú oldıàına vÀúıf olamazlar. 
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Diger úısmı: Kendiliklerinden úurtulduúdan ãoñra cemÀl-i ezeliñ taãarrufı yine onları 

onlara virir. Baór-i fenÀ ve èaynu’l-cemè istiàrÀúından tefriúa sÀóiline ve beúÀ 

meydÀnına çıúarır. Şerìèat aókÀmına ve ùarìúat ÀdÀbına rièÀyet òuãÿãunda èavdet 

iderler. Ceõbe ve maóabbet şarÀbını selsebìl-i èilm ü marèrifet zülÀliyle úarışdırırlar. 

Bu ikisiniñ mezcinden maènÀ yıldızları gibi parlaú bir çoú maèÀrif ve esrÀr óabÀbı 

ôuhÿra gelir. ÕevÀt-ı müşÀrün ileyhumuñ her biri, øalÀl ve óayretde úalanlarıñ necm-i 

hidÀyeti olur. İşte nÀôım úuddise sirruhÿnuñ “ دو اذا مزّجت نجمو كم یب ” sözi bu ùÀ’ife-i 

èaliyyeniñ aóvÀline işÀret olsa gerekdir. 

RubÀèì: 

 این طائفه مطلقند از قید رسوم

فارغ شده ز اندیشۀ احوال و علوم   

 بر ظاهرشان لوامع نور هدى

للدین نجوم للشیاطین رجوم   

Me’Àli: Bu ùÀ’ife, úayd-ı rüsÿm ile muúayyed olmadıàı gibi aóvÀl ü èulÿm 

endìşesinden de fÀrià bulunmaúdadır. Onlarıñ ôÀhirinde hidÀyet nÿrı parlar. Kendileri 

dìniñ yıldızları, şeyùÀnlarıñ da ùaşlarıdır. 

(130a) و لو لا شذاها ما اهدیت لحانها 

و لو لا سناها ما تصورها الوهم   
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 .lafôınıñ cemèidir ”حانه“ meyòÀne maènÀsına olan ”حان“ .güzel úoúu dimekdir ”شذا“

 rifèat me’Àlindedir. Beytdeki bütün ”سناء“ úaãr ile şimşek øiyÀsı, medd ile ”سنا“

øamìrler مدامه’ye rÀcièdir. Óaøret-i nÀôım buyuruyor ki: Eger şarÀbıñ rÀyióa-i 

ùayyibesi olmasaydı meyòÀne seniñ yolunı bulamayacaúdım. Eger berraúlıàı ve 

parlaúlıàı olmasaydı onuñ óaúìúatini tevehhüm bile idemeyecekdim. 

RubÀèì: 

 كر رهبر مستان نشدى نكهت مى

مشكل بردى كسى سوى میكده پى   

 ور چشم خرد نیافتى نور از وى

كى درك حقیقتش توانستى كى   

Me’Àli: Eger şarÀbıñ rÀyióası, seròïşlarıñ rehberi olmasaydı bir kimse meyòÀne 

yolunı pek güç bulabilirdi. èAúl gözi onuñ lemeèÀnından tenevvür itmeseydi 

óaúìúatini idrÀke naãıl muvaffaú olabilirdi? 

LÀmièa 

èAşú-ı mecÀzìniñ taèalluú eyledigi cemÀl ÀåÀrı, cemÀl-i õÀtìniñ ôıll u ferèi oldıàı gibi 

èaşú-ı mecÀzì de èaşú-ı óaúìúìniñ ôıll u ferèidir. “المجاز قنطرة الحقیقه” yaènì (131a)  

“mecÀz, óaúìúatiñ köprüsidir” óükmünce èaşú-ı óaúìúìniñ ùarìú-i óuãÿlı ile vesìle-i 

vuãÿlı èaşú-ı mecÀzìdir. Çünki bir maúbel-i ezelìde fıùrat-ı aãliyye ìcÀbınca Cemìl 

èale’l-ıùlÀú èazze şanehu óaøretleriniñ maóabbetine úÀbiliyyet vardır. Faúaù o 

úÀbiliyyet, ôulümÀt-ı ùabìèat óicÀblarında terÀkim ve tekÀåüfi ùolayısıyla gizlenir 
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úalır. Günüñ birinde cemÀl-i õÀtì nÿrundan bir pertev, Àb ve gil perdesinden ve àÀyet 

güzel bir çehreden görünüvirir.74 Bunuñ üzerine o maúbeliñ úalbinde èaşú Àteşi 

parlamaya başlar. Göñlünde mütenaúúaş olan ãuver-i kevniyye óicÀblarını yaúar. 

Óücub-ı keåìfe ortadan úalúınca maúbeliñ gözündeki àaflet perdesi ãıyrılır. Mir’at-ı 

óaúìúatdeki (132a) keåret àubÀrı temìzlenir. BÀãırasında óiddet-i naôar, úalbinde ise 

óaúìúat-şinÀslıú peydÀ olur. Serìèü’z-zevÀl olan óüsn-i maòlÿúuñ noúãÀn ve 

taóavvülüni, óüsn-i bì-zevÀl-i ilÀhiyyeniñ beúÀsını ve kemÀlini idrÀk ider. BinÀen 

èaleyh bundan úurtulur, oña merbÿù olur. Óaúúındaki èinÀyet-i sÀbıúa, onuñ 

istiúbÀline çıúar. EvvelÀ “vaódet-i efèÀl”iñ cemÀli kendisine inkişÀf eyler, muóÀżıra-ı 

efèÀlde temekkün peydÀ eyleyince “vaódet-i ãıfÀt”ıñ cemÀli münkeşif olur. Onda da 

temekkün peydÀ eyleyince “vaódet-i õÀt” cemÀlì tecellìsiyle maóabbet-i õÀtiyye-i 

ilÀhiyyede müteóaúúıú olur. MüşÀhede úapıları oña açılır, vücÿdı “ من اوله الی آخره” 

bir óaúìúat görür. Nereye gitse onı bulur ve neye baúsa onı görür. Her laóôa kendi 

şuhÿdına müteveccih olaraú dir ki: 

RubÀèì: 

 در سینه نهان تو بودۀ من غافل

در دیده عیان تو بودۀ من غافل   

                                                           
74 Óażret-i CÀmì bu güzel çehreniñ ãÀóibini mevzÿn şemÀ’il, mütenÀsibü’l-aèżÀ, mütemÀåilü’l-eczÀ, 

reşìúu’l-úadd, ãabìóu’l-òadd, kerìmü’l-aòlÀú, ùayyibü’l-aèrÀú diye tavãìf eyledikden ãoñra şu rubÀèìyi 

de èilÀve idiyor: 

سخنى‌چالاكى‌كارى‌خوش‌‌‌شيرين  

 مرهم‌نه‌داغ‌هر‌دل‌غمناكى

 همچو‌گل‌نوشگفته‌دامن‌پاكى

باكى‌هر‌بى‌ز‌الايش‌دست‌برد‌‌  

Me’Àli: O güzel çehre ãÀóibiniñ her işi laùìf, her sözi òoş oldıàı gibi kendisi de şÿò ve çevik, maàmÿm 

göñüllere merhem úoyan, yaènì onları talùìf ve tesrìr eyleyen bir lüùuf-kÀrdır. DÀmen-i èiffeti, her bir 

óayÀsızıñ dest-i tecÀvüzünden yeñi açılmış bir gül úadar temizidir. 
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جستم عمرى ز جهان ترا نشان مى   

خود جمله جهان تو بودۀ من غافل 
75
  

Me’Àli: Úalbimde nihÀn, gözümde èayÀn olan sen imişsiñ de ben farúında 

degilmişim. Kendimi bildim bileli cihÀnda seniñ nişÀnıñı arayup ùuruyordum. 

Óalbuki bütün cihÀn sen imişsiñ ki benim òaberim yoúmuş. 

(133a) Buraya vÀãıl olunca añlar ki: èAşú-ı mecÀzì, èaşú-ı óaúìúì meyòÀnesinden bir 

rÀyióa, maóabbet-i ÀåÀriyye de maóabbet-i õÀtiyye güneşinden bir pertev imiş. Faúaù 

şurası da var ki eger o rÀyióayı duymasaydı bu meyòÀneye vÀãıl olamayacaúdı, eger 

o pertev parlamasaydı bu güneşden behre bulamayacaúdı. 

RubÀèì: 

 خوش وقت كسى كه بوى میخانه شنید

رفت از پى آن بوى و بمیخانه رسید   

 آمد برقى ز كوى میخانه پدید

آن حریم میخانه بدیددر پرتو   

                                                           
75

 Bu rubÀèìniñ bir de şöyle tercüme-i manôÿmesi vardır:  

Ben bilmez idim gizli èayÀn hep sen imişsiñ 

Tenlerde vü cÀnlarda nihÀn hep sen imişsiñ 

Senden bu cihÀn içre nişÀn ister idim ben 

Áòir bunı bildim ki cihÀn hep sen imişsiñ 
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Me’Àli: O kimse ne mesèÿddur ki meyòÀneniñ rÀyióasını duyar da onı taèúìben gider 

ve meyòÀneye vÀãıl olur. äoñra meykede cÀnibinden bir şimşek çaúar, onuñ żiyÀsı 

ãayesinde de meyòÀneniñ óarìmini görebilir. 

شاشةو لم یبق منها الدهر غیر خَ   

كأنّ خفاها فى صدور النهى كتم   

 niñ cemèidir ãÀóibini”نهُیَه“ èaúl maènÀsına olan ”نهُی“ .baúıyye-i rÿó dimekdir ”خشاشه“

nÀ-lÀyıú olan şeylerden nehy itmesi sebeb-i tesmiyyedir. “کتم” ve “کتمان” gizlemek 

maènÀsınadır ki buradaki ketm “مکتوم” me’Àlindedir. (134a) “منها”nıñ żamìri 

 niñ”خشاشه“ cümlesi ”کأنّ خفاها“ .ye rÀècidir”خشاشه“ daki żamìr”خفاها“ ,ye”مدامه“

ãıfatıdır. her iki żamìriñ “مدمه”ye ircÀèı da mümkündür. Cümle-i åÀnìye, cümle-i 

evvelìyi müekkeddir. 

 ”صدور ذوی النهی“ ye iżÀfesi yÀ óaõf-ı mużÀf ùarìúiyledir ki”نهُیَ “ uñ”صدور“

taúdìrindedir, yÀòÿd istièÀre bi’l-kinÀye úabìlindendir ki “نهی” aãóÀb-ı ãudÿra teşbìh 

idilmiş ve müşebbehün bihiñ levÀzımından bulundan “صدور” onuñ için iåbÀt 

olunmuşdur. 

NÀôım úuddise sirruhÿ diyor ki: 

CÀnlarıñ cÀnı, cÀnlarda onuñ ebdÀnı meåÀbesinde bulunan o şarÀbdan zamÀn, 

baúıyye-i rÿódan başúa bir şey bıraúmadı ki onuñ ãudÿr-ı èuúalÀda gizli bulunması 

da mektÿm ve mestÿr úaldı. 

RubÀèì: 



85 
 

 

 فریاد و فغان كه باز در كوى مغان

میخواره ز مى نه نام یابد نه نشان   

خلق جهانزانگونه نهان گشت كه بر   

گشتست نهان گشتن او نیز نهان   

Me’Àli: EyvÀh ki ehl-i èişret, meyòÀneciler çarşısında şarÀbıñ ne nişÀnını, ne de 

nÀmını bulabiliyor. ŞarÀb, èÀleme úarşı o úadar gizlenmiş ki onuñ gizlenmiş oldıàı da 

mektÿm bulunuyor. 

(135a) LÀmièa 

Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀ óażretleriniñ esmÀ’-i müteúÀbilesi, her biriniñ de bi-

óasbi’ô-ôuhÿr nevbet-i salùanatı vardır. Bir ismiñ nevbeti gelince onuñ aókÀmı ôÀhir, 

muúÀbili olan ismiñ aókÀmı bÀùın olur. Şu óÀl, Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀnıñ èilm-i 

şÀmili ve úudret-i kÀmilesi iútiżÀsıdır. Her biri de mevúièinde ve derece-i 

kemÀldedir. 

RubÀèì: 

 گر جلوه دهى طلعت از ماه فره

ور شانه زنى طرۀ پرتاب و گره   

ور همچو كمان كنى خم ابرو زه   
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حقا كه بود جمله ز یكدیكر به   

Me’Àli: Aydan çoú parlaú olan cemÀliñi iôhÀr eylemek ãÿretiyle cilve iderseñ de, 

parlaú ve úıvırcıú ãaçıñı ùarayup dìdÀrıñı setr eylerseñ de, muúavves úaşlarıñı çatup 

kemÀn kirişine beñzetirseñ de el-óaúú bunlarıñ hepsi birbirinden aèlÀ olur. 

 isimleri esmÀ’-i müteúÀbile úabìlindendir. Ôuhÿr ile keåret, buùÿn ”الباطن“ ve ”الظاهر“

ile vaódet de mütelÀzımdır. Çünki ôuhÿr: Óaúìúatiñ ãuver-i taèayyünÀt ile 

telebbüsünden, buùÿn ise èaksinden ve èademinden èibÀretdir. 

(136a) Bu telebbüs; èayn-ı keåret, èademì de èayn-ı vaódetdir. MÀ-bihi’l-imtiyÀz olan 

aókÀmıñ keåretde mÀ-bihi’l-ittióÀda àalebe çalacaàı, vaódetde ise emr-i ber-èaks 

olacaàı şübhesizdir. BinÀen èÀleyh Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀ óażretleri “الظاهر” 

ismiyle tecellì eyleyince aókÀm-ı mÀ-bihi’l-imtiyÀz aókÀm-ı mÀ-bihi’l-ittióÀda àalebe 

çalar. 

èİlm, maèrifet, maóabbet ve bunlarıñ emåÀli èÀlim ile maèlÿm, èÀrif ile maèrÿf, 

muóibb ile maóbÿb arasındaki ittióÀd aókÀmından oldıàı içün aókÀm-ı mÀ-bihi’l-

imtiyÀzıñ àalebesi devresinde bunlarıñ hepsi òafÀda ve buùÿnda, erbÀbı ise setr ü 

kemÿnda úalır. ZìrÀ bunlarıñ sÀ’ir òalú arasında medÀr-ı imtiyÀz olan aókÀmıñ 

àalebesi sebebiyle kimseniñ èilm ü maèrifeti (nÀdiren baèżı müsteånÀlarından ãarf-ı 

naôar) bunlara taèalluú idemez. NÀôım úuddise sirruhÿ yuúarıki beytde bu buùÿn ve 

kemÿna işÀret eylemişdir ki bu ùÀ’ife-i èaliyye şeyòiñ zamÀnında (meşhÿr oldıàı 

üzere) ziyÀde idi. 

RubÀèì: 

 هر چند سر از وصال من كم تابى
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 اشكم بود از شوق لبت عنابى

 مستسقى را میان بحر ار یابى

آبى  شك نیست كه شاكى بود از بى   

Me’Àli: Beni viãÀle nÀ’il eylemek luùfundan yüz çevirmiyorsañ da yine dudaúlarıñıñ 

iştiyÀúıyle göz yaşlarım èinÀb gibi òÿnìn bir óÀlde dökülüyor. Bu da ùabìè bir şeydir. 

İstisúÀ (137a) èilletine uàramış bir òastayı èaôìm bir nehir kenÀrında bile ãusuzluúdan 

müştekì görürsüñ. 

 فان ذكّرت فى الحىّ اصبح اهله

نشاوى و لا عار علیهم و لا اثم   

نشا نیشى  ،نشا ینشو  .mest olmaú dimekdir ”نشوة“ .úabìleye dirler ”حیّ “ birinci ve üçünci 

bÀbdan.  ّنشاوى  و هو نشوان و هى نشوى و هم و هن . NÀôım úuddise sirruhÿ diyor ki: 

Eger o şarÀb, süèedÀ úabìlesi ve erbÀb-ı úulÿb úıblesi olan yurd civÀrında yÀd 

idilecek olsa o úabìle òalúı mest olurlar ve kemÀl-i mestì ùolayısıyle kendilerinden 

geçerler. ÓÀlbuki onlara ne bu mestlikden èÀr teveccüh ider, ne de bu mey-

perestlikden günÀh terettüb eyler. 

RubÀèì: 

 آن مى خواهم كه عقل ازو مست شود

سر رشتۀ اختیارش از دست شود   
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مطرب چو بوصف آن سرود آغازد   

دلى كه بشنود مست شود  هر زنده   

Me’Àli: O şarÀbı istiyorum ki èaúl ondan mest olur da irÀdesi ve iòtiyÀrı elinden 

gider. ŞÀyed muùrib, onuñ evãÀfını terennüm idecek olursa işiden erbÀb-ı úulÿbdan 

her biri kendinden geçer. 

(138a) RubÀèì: 

 هرگز مى عشق را خمارى نبود

یكدم زان مى مرا كنارى نبود   

جز مى خوردن مرا چو كارى نبود   

بارى زان مى كه عیب و عارى نبود   

Me’Àli: èAşú şarÀbınıñ aãlÀ òumÀrı olmaz. Benim için o şarÀbı bir an terk idüp 

çekilmek iótimÀli yoúdur. MÀdÀm ki şarÀb içmekden başúa işim yoú, o óÀlde 

úullanması èayb ve mÿcib-i èÀr olmayan o şarÀbı içmeliyim. 

 ,Naôm-ı celìli mÿcebince sırr-ı óayÀt 76”و ان من شىء الّا یسبح بحمده و لكن لا تفقهون تسبیحهم“

bütün mevcÿdÀta sÀrìdir. Bütün eşyÀ Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀ óażretlerini tesbìó 

itmekdedir. ÓayÀt olmaúsızın tesbìó idebilmek mümkün degildir. 

RubÀèì: 

                                                           
76 “Her ne varsa hamd ile tesbih eder Allah’ı fakat siz ifhâm etmezsiniz onların tesbihlerini.” (İsra/44) 
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 چه چرخ چه اركان چه معادن چه نبات

حیات ساریست در اجزاى همه سرّ    

گویند همه كلّ عشىّ و غدات   

رفیع الدرجاتتسبیح خداوند    

Me’Àli: Felek olsun, erkÀn, maèÀdin ve nebÀt olsun hepsinde de sırr-ı óayÀt sÀrìdir. 

(139a) BinÀen èaleyh ÒudÀ-yı refìèü’d-derecÀt óażretleriniñ õikr ü tesbìóini hepsi de 

aúşam ãabÀó ìfÀ idüp ùurmaúdadır. 

EşyÀnıñ tesbìóini, Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀnıñ tenzìh ve taúdìsine delÀlet ile te’vìl 

eylemek ve óaúìúì tesbìói nefy itmek enbiyÀ ve evliyÀ èaleyhimü’s-selÀmıñ keşfine 

muóÀldir. 

EşyÀda sırr-ı óayÀtıñ sereyÀnı, ãıfat-ı óayÀt ile munãabıà olan hüviyyet-i ilÀhiyyeniñ 

sereyÀnı vÀsıùasıyladır. Lâkin her mevcÿduñ kendine münÀsib bir óayÀtı vardır ki 

úÀbiliyyet ve istièdÀdına göre ôÀhir olur. èİlm, irÀde, úudret ve emåÀli de óayÀtıñ 

levÀzımındandır. Eger bir mevcÿduñ mizÀcı (maèden ve nebÀt gibi) iètidÀlden uzaú 

bulunursa óayÀtıñ ãıfatı ve levÀzımı onda gizli úalır. 

O óÀlde beytdeki “حی”dan murÀd “èÀlem-i ekber” olur. “حی”taèbìrinden maúãÿd 

“úabìle” olmaúla berÀber onuñ ìrÀdında cemÀd olsun, óayvÀn olsun èÀlemiñ bütün 

eczÀsında óayÀtıñ sereyÀnına da işÀret vardır. 
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Ehl-i óayy, yaènì úabìle òalúı ise şarÀb-ı maóabbetiñ şürbüne ve esrÀr-ı maèrifetiñ 

úabÿlüne kendilerinde úÀbiliyyet bulunan kimseler dimekdir. ZìrÀ o ùÀ’ifeniñ 

mÀèadÀsı èÀdetÀ èademdir. Belki de èademden daha hìçdir. 

RubÀèì: 

قدمند  آنانكه براه عشق ثابت  

در ملك وفا بسر فرازى علمند   

(140a) مقصود خلاصۀ وجود ایشانند 

باقى همه با وجود ایشان عدمند   

Me’Àli: èAşú yolunda åÀbit-úadem olanlar, vefÀ mülkünde èalem gibi ser-firÀz 

olurlar. Vücÿduñ maúãÿdı ve òulÀãası onlardır, başúaları ise onlarıñ vücÿdına 

nisbetle èadem óÀlindedirler. 

 taèbìrinden maúãad, èaşú u maóabbet aãóÀbı olmaú da mümkündür. Çünki aãıl ”حی“

zinde olup da “حی” kelimesine ve óayÀt-ı óaúìúiyye terkìbine muèannÀ olan onlardır. 

Bunlardan biri meåelÀ meşrıúda, digeri maàribde bulunsa yine aralarında maènevì bir 

ittiãÀl ve ittióÀd vardır. 

RubÀèì: 

 عشاق تو گر شاه و گر درویشند

چون تیر ز راستى همه در كیشند   
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از خویش چو عاشق نبود دلریشند   

بیگانه كه عاشقست با او خویشند   

Me’Àli: ŞÀh olsun, faúìr olsun seniñ èÀşıúlarıñ ùoàrulıàı oú gibi meslek ittiòÀõ 

itmişler ve istiúÀmetleri ùolayısıyla bir yaya girmişlerdir. Bi’l-farø (141a) 

kendileriniñ òıãm u aúrabÀsından biri èÀşıú degilse ondan bìzÀr olurlar da yabancı bir 

èÀşıúı òıãm u aúrabÀ ãayarlar. 

 taèbìrinden maúãad: İnsÀn-ı kÀmiliñ mecmÿèa-i vücÿdı da olabilir. O óÀlde ”حی“ 

 insÀn-ı kÀmiliñ rÿóı, úalbi, nefsi, rÿóÀnì ve cismÀnì úuvvÀsı olur. Çünki ”اهل حی“

insÀn-ı kÀmiliñ vücÿdunda bunlardan her biri maóabbet şarÀbınıñ istimÀè-ı yÀdıyla 

mest olur ve tamÀmıyla kendiliklerinden geçerler. 

RubÀèì: 

 هرجا كه كند مطرب فرخنده خطاب

ذكر مى عشق تو بر آواز رباب   

عقل و دل و جان من شود مست خراب   

از ذوق سماع ذكر آن بادۀ ناب   

Me’Àli: Nerede olursa olsun muùrib-i feròunde, rebÀbınıñ ÀvÀzıyla şarÀb-ı èaşúıñı 

terennüm itmeye başlayınca o òÀliã şarÀbıñ istimÀè-ı õikrinden èaúlım da, úalbim de, 

rÿóum da mest-i òarÀb olur gider. 
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 و من بین احشاء الدنان تصاعدت

و لم یبق منها فى الحقیقة الّا اسم   

 ”دِنان“ şarÀb kübi dimek olup ”دِنّ “ .da onuñ cemèidir ”احشا“ boş bögürüñ içi ”حشا“

diye cemèlenir. “تصاعدت” irtifèat maènÀsınadır. 

(142a) NÀôım úuddise sirruhÿ diyor ki: 

O şarÀb, kübleriñ içinden fırlayup yükseldi. MaúÀmÀt-ı èÀliyyeye meyli ùolayısıyla 

úarÀr-gÀh-ı süflìden uzaúlaşdı, òalú arasında nÀmından başúa bir şey úalmadı. 

RubÀèì: 

آشام نماند  دردا كه حریف دردى  

و ز باده نمى در قدح و جام نماند   

رد از دل خم ز لطف مى میل صعودک   

در خمكدها ازو بجز نام نماند    

Me’Àli: Yazıú ki (şarÀbıñ eñ keskini dimek olan) ùorùusunı içecek úadeó arúadaşı 

bulunmadıàı gibi úadeólerde de şarÀbdan bir nem bile úalmadı. KemÀl-i leùÀfeti 

sevúiyle şarÀb küb içinde ãuèÿda meyl itdi, meyòÀnelerde onuñ ancaú adı úaldı. 

ÓayÀt, èilm, irÀdet, úudret ve sÀ’ire gibi vücÿda tÀbiè olan kemÀlÀt ki merÀtib-i 

mevcÿdÀtıñ eñ ãoñı bulunan insÀnda görünür, Óaøret-i eóadiyyet cemèiñ (külliyet ve 
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ıùlÀú derecÀtından tenezzül eyleyerek cüz’iyyet ve taúyìd derekÀtında rÿ-nümÀ 

olmuş) vücÿd ve kemÀlÀtıdır. 

Bu vücÿd ve kemÀlÀt, ehl-i óicÀb naôarında meôÀhir-i cüz’iyye ve taúyìdiyyeye 

mensÿb ve muøÀf görünür. Lâkin ehl-i müşÀhedeniñ dìde-i baãìretinde (ãıdú-ı 

mücÀhedeleri (143a) vÀsıùasıyla) bunlarıñ meôÀhir-i cüz’iyyeye iøÀfetleri sÀúıù, 

merÀtib-i taúyìdiyyeye nisbetleri zÀ’il olur. TekrÀr külliyet ve ıùlÀú mertebelerine 

èavdetleri taóaúúuú ider. İótimÀl ki şeyò úuddise sirruhÿnuñ “تصاعدت” taèbìrinden 

maúãÿdı: Suúÿù-ı iøÀfÀt, zevÀl-i neseb ü iètibÀrÀt ile külliyet ve ıùlÀú mertebesine 

èavdetdir. Nitekim bunlarıñ muúÀbiline “tenezzül” dirler ki ãuèÿd ve nüzÿl 

müteúÀbildirler. 

Nüfÿs-ı kÀmile-i evliyÀ’u’l-llÀhıñ şarÀb-ı èaşú ve maóabbeti ióÀùaları ùolayısıyla 

 dan murÀdda maóabbetiñ”تصاعدت“ ,dan maúãad: MüşÀrün ileyhum óaøerÀtı”دنان“

tenezzülÀt merÀtibinden inúıùÀè-ı iøÀfet ve nisbeti ve maúarr-ı aãlìsi bulunan óaøret-i 

eóadiyyet-i cemèe rücÿèı olabilir. ZìrÀ bir muóibb-i èÀrif maúÀm-ı fenÀ ile 

müteóaúúıú olunca bütün kemÀlÀt, naôar-ı şühÿdunda kendisinden münúaùè olur. 

Ancaú bir ùaúım maócÿbÀnıñ “fulÀn erbÀb-ı maóabbetdendir, yÀòÿd 

muóibblerdendir” gibi oña ilóÀú eyledikleri isimler úalır. Fi’l-óaúìúa ãıfat-ı 

maóabbet, onuñla degil, Óaúú ile úÀ’imdir. 

RubÀèì: 

 با عشق توام هوا نماندست و هوس

سان ماند خس با آتش سوزنده چه    

یابد كس  از هستئ من نشان نمى   
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ماندست بعاریت مرا نامى و بس   

Me’Àli: Seniñ èaşúıña muúÀbil bende hevÀ vü heves úalmadı. Kim ki bir Àteşe (144a) 

úarşı çerçöp maúÿlesi naãıl ùurabilir? Kimse benim vücÿdumdan nişÀn bulamayor. 

Bende ancaú igreti bir nÀm úalmışdır. 

ŞarÀb-ı èaşú u maóabbeti ióÀùa ve iştimÀl ùolayısıyla “دنان”dan murÀd, erbÀb-ı 

kemÀliñ bedenleri de olabilir. KeõÀ istidÀre ve ióÀùa iètibÀrıyla “دنان”dan ecrÀm-ı 

semÀvìye “احشا”dan ùabaúÀt-ı èanÀãır ve onlar arasında kürre-i arż úaãd idilebilir. Her 

iki taúdìre göre de şarÀb-ı maóabbetiñ teãÀudı şu olur ki geçen kÀmilleriñ nüfÿsı “ الیه

 óükmünce neşìmen-i süflìden óaôÀ’ir-i úudse iètilÀ idince o ãıfÀt-ı ”یصعد الكلم الطیب

kemÀle ittibÀèen èilm ü maèrifet, èaşú u maóabbet gibi şeylerden de geçmişlerdir. Bu 

ùÀ’ife arasında ve keåret-i ôuhÿrda eskiler derecesinden digerleri ôuhÿr itmemiş ve 

kemÀlÀt-ı sÀbıúa artıú hìç kimsede ôÀhir olmamışdır. 

RubÀèì: 

 در عرصۀ كون همدمى نتوان یافت

در قصۀ عشق محرمى نتوان یافت   

زان مى كه حریفان همه خوردند و گذشت   

در خمكدۀ فلك نمى نتوان یافت   

Me’Àli: èArãa-i kÀ’inÀtda bir hem-dem ve úıããa-i èaşú için bir maórem bulmaú 

imkÀnı yoú. Eski ser-mestleriñ içdikleri şarÀbdan felek meyòÀnesinde bir damla, 

óattÀ bir reşóa bile bulunamıyor. 



95 
 

 

(145a) Şeyòiñ şu beytden maúãadı, ricÀl-i sÀbıúa ile onlarıñ kemÀlÀtı gibisiniñ 

èadem-i ôuhÿrına te’essüfdür. Yoúsa mertebe-i velÀyetle onuñ erbÀbı úalmamış 

dimek degildir. 

یوماً على خاطر امرءو ان خطرت   

اقامت به الافراح و ارتحل المهیم   

( خطر الامر بباله و على باله خطراً و خطورا )  üçünci bÀbdan. Yaènì iş òÀùırına geldi. 

 úalbe vÀrid olan şey. Burada õikr-i óÀl, irÀde-i maóall ùarìúiyle maúãÿd olan ”خاطر“

úalbdir. 

 ,maènÀsınadır. Øamìr ”فی“ a èÀ’id, bÀ’-i cÀrre de”خاطر“ deki øamìr-i mücerrer”به“

kendisine òÀùıra mefhÿm olan “خطور”a èÀ’id, bÀ’-i cÀrre sebebiyyet maènÀsına da 

olabilir. 

Óaøret-i şeyò diyor ki: 

Eger o şarÀbıñ yÀdı, bir civÀn-merdiñ òÀùırası sÀóasına òuùÿr idecek olursa oranıñ 

mücÀvirleri, àam u keder göç ider de yerinde feraó ve meserret muúìm olur. 

RubÀèì: 

 از بادۀ عشق غصه بر باد شود

شدۀ حادثه آباد شود  ویران   
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(146a) بر خاطر غمگین گذرد شاد شود 

ز اندوه و غم زمانه آزاد شود   

Me’Àli: èAşú şarÀbından àam u àuããa berbÀd, óavÀdiå ü veúÀyiè virÀnìden ÀbÀd olur. 

Maàmÿm bir kimseniñ òÀùırından geçse o kimse şÀd ve zamÀneniñ àam u kederinden 

ÀzÀd olur. 

LÀmièa 

èİlm ve şuèÿr, iki ãÿretle umÿra taèalluú ider. Biri: MaèlÿmÀtıñ ôıllı ve ãÿretiniñ 

óuãÿliyledir. MeåelÀ: Zeyd, èÖmeri görünce õihniñde bir ãÿret óÀãıl olur ki seniñ 

èindiñde Zeyd ve èÖmer o ãÿretle başúalarından ayrılır. Digeri õevÀt-ı maèlÿmÀtıñ 

óuøÿrıyladır. MeåelÀ: Açlıú, ùoúluú, şehvet, àaøab, maóabbet, èadÀvet gibi şeyleri, 

nefsiñ onlarla ittiãÀfından ãoñra bilmek. èİlmiñ bu türlüsi õevúì ve vicdÀnìdir. 

Birinci ãÿretle, yaènì bir kimseden işitmek, yÀòÿd kitÀbdan oúumaú, yÀòÿd 

düşünerek bulmaú ùarìúiyle maóabbet-i õÀtiyyeniñ úalbe òuùÿr itmesi, şübhesiz 

müåemmir-i saèÀdet ve mÿcib-i kerÀmet degildir. Belki “ ایام دهركم نفحاتان لربكم فى  ”77 

óükmünce bir mesèÿd-ı ezelìniñ istièdÀd-ı küllì ve aãlìsi, ãafÀ’-i rÿóÀniyyeti ve “ الا

 tavãiyye-i nebeviyyesi mÿcibince devÀm-ı teveccüh ve iftiúÀrı üzerine 78”فتعرضوا لها

Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀnıñ õÀtì ve iòtiãÀãì olaraú tecellì itmesi, onı kendiliginden 

bi’l-külliye alması, maóabbet-i õÀtiyye-i ilÀhiyye (147a) çÀşnìsini ùatdırması, o vÀsıùa 

ile rÿóunda bir iótiyÀc óuãÿle gelmesi, rÿóuñ pertevi úalbe èaks iderek orada úabøı 

                                                           
77 “Ömrünüzün günleri içinde Rabbinizden nefahat (rahmet esintileri) vardır.” 
78 “Bunlara mukabil olunuz.” 
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basùa tebdìl eylemesi, keõÀ úalbdeki neşveniñ nefse èaksiyle óüzn ü kederiñ 

çekilmesi ve yerine feraó ve sürÿruñ gelmesidir. 

RubÀèì: 

 شب بود ز گریه چشم من ابر بهار

برقى بدرخشید ز سر منزل یار   

در خانۀ عیش و طرب افروخت چراغ   

در خرمن اندوه و غم انداخت شرار   

Me’Àli: Giceleyin aàlamaúdan gözüm buhÀr buluùuna dönmüşdi. DildÀrımıñ nüzulı 

cihetinden bir şimşek çaúdı. O şimşek èıyş u ùarab òÀnesiniñ çerÀàı yerine geçdi. 

Òarman gibi yıàılmış olan àam u kederi de ùutuşdurdı. 

Şeyò úuddise sirruhÿnuñ “خطور”dan murÀdı da bu olsa gerekdir. 

 و لو نظر الندمان ختم انائها

من دونها ذلك الختملا سكر هم    

 åülÀåì-i mücerrediñ birinci bÀbından olup baúdı نظر الى الشىء و نظره نظراً و نظراً 

dimekdir. 

(148a) “ندمان” nÿnuñ øammıyla “ندیم”iñ cemèi olmaú mümkündür. Raàìf, ruàefÀn 

gibi. Nÿnuñ fetóiyle ve müfred ãìàasıyla nedìm maènÀsına olmaú iótimÀli de vardır. 

Bu taúdìrde “الاسکرهم”daki øamìriñ müreccaèı “ندمان”ıñ lafôı degil, maènÀsı olur. 
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Çünki, “ندمان” kelimesi cinsdir. Elif lÀmınıñ cins, yÀòÿd istiàrÀú için olması da 

müsÀvìdir. 

 den”مدامنه“ ,”منادمه“ :gelir. Dimişlerdir ki ”ندامئ“ ıñki”ندمان“ ,”ندام“ iñ cemèi”ندیم“

maúlÿbudur. Çünki içen kimse şarÀba nedìmiyle birlikde idmÀn ve devÀm ider. 

 bir şey’ mühürlemek dimekdir. Burada mühür maènÀsınadır. MaènÀ-yı ”ختم یختم ختماً “

maãdarì maúãÿd degildir. 

 .gelir ”اوُانی“ onuñ cemèi de ”آنیه“ içinde şarÀb ve sÀ’ir bulunan ôarfdır ki cemèi ”اناء“

Óaøret-i şeyò diyor ki: 

Maóabbet encümeniniñ nedìmleri ve èaşú u maóabbet neşìmen-gÀhınıñ muúìmleri, 

yalñız o şarÀbıñ ùıpasına baúsalar içmek degil, yalñız o baúış kendilerini mest itmek 

için kÀfìdir. 

RubÀèì: 

چه مى است این كه بود همواره یا رب  

درّاعۀ پرهیزم ازو صد پاره   

(149a) گر مهر خمش را نگرد میخواره 

باده شود مست از ان نظاره  بى   
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Me’Àli: Bu ne èacÀ’ib bir şarÀbdır ki dÀ’imÀ taúvÀ zırhım ondan parça parça oluyor. 

Bu, öyle bir şarÀb ki kübündeki mühüri bir mey-perest görse maóøÀ müşÀhedesiyle 

içmeden mest olur. 

NÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı: Óaúìúatde maóabbet-i õÀtiyye óÀmilleri bulunan 

kÀmilleriñ úulÿbuyla ve aãilleriñ ervÀóı olmaú da mümkündür. 

KeõÀ “ختم اناء” cismÀnì ve èunãurì olan beden-i insÀnì de olabilir. Çünki: cism-i 

èunãurì hey’et-i beşeriyyede bulundıàı, èÀrif, cÀhil, nÀúıã, kÀmil o hey’etde müsÀvì 

oldıàı için maócÿblar, erbÀb-ı kemÀli kendilerine úıyÀs iderek onlarıñ aóvÀl-i 

bÀùıniyyesine kesb-i ıùùılÀè eyleyemezler. ÓattÀ o gibi óÀller bulunmadıàında ıãrÀr 

iderler. ÚÀbiliyyetli ùÀlibler ve ãÀóib-dil mürìdler ise vehbì istièdÀd ve kesbì 

úÀbiliyyet ùolayısıyla ùÀ’ife-i ãÿfiyyeniñ maóÀfil ve mecÀlisinde nedìmlik iderler, 

şarÀb-ı èaşú ve maóabbetiñ neşvesi ÀåÀrını, onı içenleriñ yüzlerinde ve sözlerinde 

görürler. O müşÀhede, kendilerini benliklerinden úurtarır (henÿz erbÀb-ı kemÀliñ 

aóvÀl-i bÀùınasıyla müteóaúúiú ve aòlÀú-ı maèneviyyesiyle müteóalliú olmadıúları 

óÀlde) bì-òïdluú ve bì-nişÀnlıú (150a) maúÀmına götürür. 

RubÀèì: 

بارد عشق  آنى تو كه از نام تو مى  

بارد عشق  وز نامه و پیغام تو مى   

كس كه بكویت گذرد  عاشق شود آن   

بارد عشق  گویى ز در و بام تو مى   
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Me’Àli: Sevgilim! Sen öyle bir maóbÿb-ı maóabbet-efzÀsıñ ki ismiñden de, 

mektÿbuñdan da, òaberleriñden de èaşú yaàar. Bir kimse, semt ü civÀrıñdan geçse 

èÀşıú olur. äanki úapıñdan ve ùamıñdan èaşú u maóabbet yaàmaúdadır. 

ÓaúúÀ ki şu maènÀ, maverÀ’ü’n-nehir òˇÀcegÀnı ile onlarıñ aãóÀbı ve òulefÀsından 

hüveydÀdır. Çünki: äÀdıú bir kimse mücerred o èazìzlerden birini görmek, yÀòÿd bir 

laóôa ãoóbeti saèÀdetine irmek, yÀòÿd o èazìzlerden kendisine bir nisbet irişmek 

ãÿretiyle òÀùırında bir cemèiyyet, bÀùınında bir inciõÀb duyar ki o óÀller, uzun müddet 

yapılacaú riyÀøet ve mücÀhede ile elde idilemez. 

Eèizze-i kirÀmıñ ãoóbetinden aãıl maùlÿb olan da budur. Onuñ için her kimiñ 

ãoóbetinden bu feyø óuãÿle geliyorsa onuñ meclisine gitmeli, ãoóbetinden bu feyø 

óÀãıl olmayanıñ mülÀúÀtından ise yüz çevirmelidir. 

(151a) O èazìzlerden biriniñ enfÀs-ı úudsiyyesinden bulunan şu rubÀèì, teyemmün ve 

teberrük ùarìúiyle buraya èilÀve idilmişdir: 

RubÀèì: 

 با هر كه نشستى و نشد جمع دلت

وز تو نرمید زحمت آب و گلت   

باش زنهار ز صحبتش گریزان مى   

ور نى نكند روح عزیزان بحلت   
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Me’Àli: Kim olursa olsun biriyle oùurdıàıñ vaúit sende cemèiyyet-i òÀùır óuãÿle 

gelmezse, ãu ve çamur, yaènì beşeriyyet zaómeti senden zÀ’il olmazsa onuñ ãoóbetini 

muùlaú-be-muùlaú terk eyle. Yoúsa ervÀó-ı èazìzÀndan müstefìø olamazsıñ. 

قنا بالصالحاتالحقنا اّلله سبحانه بالصالحین و وفّ 
79  

 و لو نضحوا منها ثرى قبر میّت

الیه الروح و انتعش الجسملعادت    

 da øamìr, beyt-i ”نضحوا“ úalúmaú ”انتعاش“ nemli ùopraú ”ثری“ ãu serpmek ”نضح“

sÀbıúdaki “ندمان”a èÀ’iddir. “الروح و الجسم”deki elif lÀm, muøÀfun ileyhden bedeldir ki 

 .taúdìrindedir ”روحه و انعتش جسمه (152a)لعلت الی المیت “

Óaøret-i nÀôım diyor ki: 

Eger nedìmler, o şarÀbıñ bir reşóasını bir meyyitiñ úurbundaki nem-nÀk ùopraàa 

serpseler, ayrılup gitmiş olan rÿóı geri gelir. Elden, ayaúdan düşmüş olan beden de 

rÿóuñ èavdeti ùolayısıyla úalúar, óareket ider. 

RubÀèì: 

پرهیزدعاشق نتواند كه ز مى   

خاصه ز میى كه شور عشق انگیزد   

                                                           
79 “Her türlü noksan sıfattan münezzeh ve kemal sıfatı ile muttasıf olan Allah bizleri Salihler 

zümresine ilhâk eyleyip Salih amellerde bulunmaya da muvaffak eylesin.” 
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ریزد  یك جرعه بخاك هر كه از ان مى   

  جان در تنش آید ز لحد برخیزد 

Me’Àli: èÁşıú; şarÀbdan, òuãÿãuyla ceõbe-i èaşú óuãÿle getiren şarÀbdan çekinmez. O 

şarÀb, öyle bir iksìr-i óayÀtdır ki her kimiñ úabri ùopraàına ondan bir cürèa damlatılsa 

rÿóı tenine èavdet ider de laódden úalúar. 

LÀmièa 

ÓayÀt iki türlüdür. Biri: “ÓayÀt-ı óissì-i óayvÀnì”dir ki insÀn ile sÀ’ir õevi’l-ervÀó 

arasında müşterekdir. Digeri “óayÀt-ı óaúìúì ve rÿóÀnì”dir ki efrÀd-ı insÀniyyeniñ 

òavÀããına maòãÿã ve üç derecedir. 

Birinci derece: “ ُاه انَ مَیْتاً فأَحَْییَْنّٰ  Àyet-i kerìmesinde işÀret buyuruldıàı (153a) 80”أوََ مَنْ كّٰ

üzre mevt cehÀletden úurtulmaú ve èilm ü maèrifetle óayy olmaúdır. Baèøıları bu 

Àyeti “اى من كان میتاً بالجهل فاحییناه بالعلم” dimişdir. ZìrÀ: “Göñül, èilm vÀsıùasıyla Óaúúı 

bilir ve Onı bulmaú için çabalar. èİlm ü óareket, óayÀtıñ òavÀããındandır, cehl ü 

sükÿn, mevtiñ òavÀããından oldıàı gibi. 

RubÀèì: 

 علمست حیات جاودانئ علما

چشمى بكشا بچشمه سار علم آ   

حیاتآن چشمه كه خورد خضر از ان آب    

                                                           
80 “Kendisini ölüyken dirilttiğimiz kimse.” (Enam-121) 
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 بود آتیناه من لدّنا علما

Me’Àli: Ebedì óayÀt, èilmden èibÀretdir. O óÀlde gözüñi aç da èilm menbaèına gel. 

Òıøırıñ ãuyundan nÿş eyledigi çeşme, Àb-ı óayÀt idi ki آتیناه من الدنا menbaèından 

òurÿşÀn olmuşdı. 

İkinci derece: Cemèiyyet-i himmetle CenÀb-ı Óaúúa teveccüh itmek, ebedì ve óaúìúì 

óayÀta mü’eddì olan, belki de èayniyle o óayÀt bulunan bu cemèiyyetle mevt-i 

tefriúadan úurtulmaúdır. Çünki tefriúa, nefsiñ türlü türlü maóbÿbÀt ve meştìhÀta 

taèalluúı iètibÀrıyla òÀùırıñ dÀàılmasıdır. O maóbÿbÀt ve meştìhÀtıñ hepsi ölü 

meåÀbesinde oldıàı gibi emvÀta taèalluú da èayn-ı mevtdir. 

(154a) RubÀèì: 

 هر چیز كه در جهان جز حىّ جلیل

مرده ست مشو ز عشق آن مرده ذلیل   

بر مردگئ تو مرك آنهاست دلیل   

الجنس الى الجنس كما قیل یمیل   

Me’Àli: Óayy u celìl olan Allâhdan başúa dünyÀdaki her şey’ ölür. BinÀen èaleyh 

onlardan birine taèalluú peydÀ idüp de ölünüñ èaşúıyla õelìl olma. Onlarıñ ölü olması 

yaènì o şey gibi fenÀya uàraması seniñ de meyyit bulundıàıña delìl olur. Nitekim 

 .dinilmişdir ki cins cinse meyl ider dimekdir ”الجنس الی الجنس یمیل“
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Üçünci derece: CenÀb-ı Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀyı bulmaúla, bulamamaú 

ölümünden úurtulmaú, beúÀ-yı ilÀhìde fÀnì, yine o beúÀ ile bÀúì ve onuñ óayÀtıyla 

zinde olmaú, onuñla olmayan her óayÀtıñ èayn-ı mevt, ondan olmayan her türlü şevú 

ve óarÀretiñ èayn-ı burÿdet bulundıàını añlamaúdır. 

RubÀèì: 

 تا دل ز وجود خویش بركنده نۀ

دربند خودى خدایرا بنده نۀ   

گیرم تو جانى و جهان زنده به تست   

تا زنده بجانان نشوى زنده نۀ   

(155a) Me’Àli: Kendi varlıàıñdan göñül úaùè itmeyince kendi úaydıñda 

bulunuyorsuñ, Allâha bende degilsiñ dimekdir. Seniñ rÿó oldıàıñ, èÀlemiñ seniñle 

zinde bulundıàını farø itseñ bile cÀnÀn ile óayy olmadıúca yine zinde ãayılamazsıñ. 

Óaøret-i nÀôımıñ murÀdı şu da olabilir: Eger maóabbet-i õÀtiyye envÀr u ÀåÀrından 

bir nurı, yÀòÿd bir eåeri, cehÀlet, yÀòÿd tefriúa, yÀòÿd Óaúúı bulamamaú ölümüyle 

muãÀb olan bir şaòãa ìãÀl itseler deróÀl oña rÿó-ı èilm, yÀòÿd rÿó-ı cemèiyyet-i 

himmet, yÀòÿd rÿó-ı vücÿd-ı Óaúú èavdet ider de cismi o rÿó ile şükrÀn-güõÀrÀne 

úıyÀm eyler. 

RubÀèì: 

 هرجا جانان مجلس وصل انگیزد
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تا در جامم جرعۀ عشرت ریزد   

جان در كمرش دست امید آویزد   

تن بسته كمر بخدمتش برخیزد   

Me’Àli: CÀnÀnıñ vaãl teşkìl itdigi her yerde úadeóime bir cürèa dökülsün diye rÿó 

dest-i ümìd ile onuñ kemerine ãarılır, cism de kemer-beste olaraú òidmete úalúar. 

 و لو طرحوا فى فىء حائط كرمها

علیلاً و قد اشفى لفارقه السقم   

(156a) “ ًطرحه طرحا” dördünci bÀbdan olup onı atdı dimekdir. “فئ” baède’z-zevÀl olan 

gölge. Bir şey’e güneş èaks iderken çekilmesi “فئ و ظل”, güneş èaks itmemesi ise ôıll 

oldıàını “ابو عبیده” rivÀyet idiyor.  

 òasta ”اشفی المریض“ .gelir ”علیل“ òastalandı dimekdir ki naètı ”اعِتلَّ “ .dìvÀrdır ”حائط“

ölüme yaúlaşdı me’Àlindedir. “سُقم” ve “َحُزن“ ”سَقم” ve “حَزَن” gibi òastalıúdır. 

Òaøret-i şeyò diyor ki: 

O şarÀbıñ aãmasını muóìù olan dìvÀrıñ gölgesine ölüme yaúlaşmış bir òastayı 

yatırsalar elbette o sÀyede maraø ve øaèf, òastanıñ cisminden zÀ’il olur. 

RubÀèì: 

 گر مست مى عشق ببازار رود
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از دیدنش اندوه خریدار رود   

در سایۀ دیوار رزى كان مى ازوست   

رودبیمارئ مرك از تن بیمار    

Me’Àli: èAşú şarÀbından mest olmuş biri pazara çıúınca mücerred onı görmekle 

müşterìleriñ àam u kederi gider. O şarÀbı yetişdiren aãmanıñ sÀyesinde de bir 

òastanıñ cisminden ölüm maraøı zÀ’il olur. 

(157a) “کرم”, yaènì aãmadan murÀd, èÀrif ve kÀmil olan õevÀt-ı kirÀmıñ úulÿbı 

olabilir ki maóabbet-i õÀtiyye şarÀbı o úalblerdeki èulÿm ve maèÀrif åemerÀtınıñ 

èuãÀresi ve òulÀãasıdır. “حائط” de o õevÀt-ı kirÀmıñ vücÿd-ı insÀnì ve ãÿret-i 

heyÿlÀnìsidir ki hem úalblerini muóìù, hem de aàyÀrıñ oraya vuãÿlüni mÀnièdir. 

Dimek isteniliyor ki: CehÀlet òastalıàı ve baùÀlet èilletiyle ölüme yaúlaşmış bir 

òastayı, èÀrif-i vÀãıl ve kÀmil-i mükemmel olan õevÀtıñ sÀye-i èinÀyet ve sÀóa-i 

óimÀyetine getirseler, eger o òastada maóabbet-i õÀtiyye óayÀtıyla dirilmek istièdÀdı 

varsa èÌsÀ gibi bir nefòasıyla bir òastayı, óattÀ biñlerce bìmÀrı şifÀ-yÀb eyleyen o 

õevÀt-ı kirÀmıñ yümn-i ãoóbeti ve bereket-i mülÀzemeti sÀyesinde o maraø zÀ’il ve 

òasta ise şifÀ-yı èÀcile nÀ’il olur. 

RubÀèì: 

فروشى كارش پیرى كه بود باده  

خلد آثارش ره جو بحریم بزم   
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ور در حرمش بار نیابى بارى   

خودرا برسان بسایۀ دیوارش   

Me’Àli: İşi güci bÀde-furÿşluú olan bir pìriñ cennet-i mü’eååir bulunan meclisine yol 

bulmaya çalış. Eger óarìm-i úabÿlüne ruòãat bulamazsañ bari kendiñi onuñ dìvÀrı 

sÀyesine götürmeye çabala. 

(158a) RubÀèì: 

 آنان كه ره عشق بمردى سپرند

هر یك بشفا دهى مسیح دگرند   

آنجا كه بچشم لطف و رحمت نگرند   

بیمارئ صدساله بیکدم ببرند   

Me’Àli: èAşú yolunı merdÀne úaùè itmiş olanlarıñ her biri şifÀ-baòş olmaúda başúa bir 

mesìódir. Luùf u meróamet naôarıyla baúdıúları gibi yüz senelik òastalıàı bir anda 

izÀle iderler. 

 و لو قرّبوا من حانها مقعداً مشى

و ینطق من ذكرى مذاقتها البكم   

 birinci ”ذِکریَ “ ve ”ذکر“ ,iúèÀddan ism-i mefèÿl: kötürüm ”مُقعَد“ ,yaúlaşdırmaú ”تقریب“

bÀbdan maãdar: òÀùırlamaú, “مذاقه“ ”مذاق“ ”ذواق“ ”ذوق” keõÀ birinci bÀbdan maãdar: 

ùatmaú. “ابکم“ ”بکم”üñ cemèi. “ابکم”: dilsiz dimekdir. 
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Óaøret-i şeyò diyor ki: 

Eger bir kötürüm, o şarÀbıñ meyòÀnesine yaúlaşdırılacaú olursa yürümeye başlar. Bir 

dilsiz, o şarÀbıñ çÀşnìsini òÀùırlayacaú olursa dili açılır, söylemeye başlar. 

(159a) RubÀèì: 

خواهم كه سالك مانده بجاى  آن مى  

 یابد به هواى قرب او قوّت پاى

ور كنك كند تخیل چاشنیش   

اش عقده كشاى گردد زبان بسته  

Me’Àli: O şarÀbı isterim ki yerinde úalmış olan sÀlik, onuñ hevÀ-yı úurbı ile ayaàında 

úuvvet bulur. Eger dilsiz, onuñ çÀşnìsini taòayyül idecek olsa diliniñ dügümi çözülür 

de söylemeye başlar. 

NÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şu olmaú iótimÀli vardır ki saèy-i õÀtìsi ile varlıú 

óażìżinden ve òïd-perestlik çuúurundan úurtulamayan bir maènevì kötürüm, şevú 

çengeli ve irÀdet kemendi ile (èaşú-ı òarÀbÀtì ve maóabbet şarÀbòÀnesi bulunan) 

ãoóbet-i kÀmilÀn óarìmine ceõb ü celb idilecek olursa kÀmil ve mükemmel olan pìriñ 

terbiyyesi imdÀdıyla sülÿk úuvveti bulur. DünyÀ ve Àòiretiñ tepesine himmet 

adımıyla baãar, yaènì dünyÀdan da, Àòiretden de ümìdini keser. “خطویتن و قد وصلت به” 

yaènì “iki adım atınca oña vÀãıl olursuñ” mıãdÀúınca pìş-gÀh-ı viãÀle şitÀbÀn olur. 
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Úuds meclislerinde maóabbet úadeóinden içdigi şarÀbı ve üns maófellerinde ùatdıàı o 

şarÀbıñ çÀşnìsini unutmuş olanlar, onı òÀùırladıúları gibi beyÀn-ı óaúÀyıúda ebkem 

iken ùÿùì-i nÀùıúası (160a) tekellüme başlar, lisÀn-ı èirfÀnı iôhÀr-ı esrÀra ibtidÀr eyler. 

RubÀèì: 

 چون مست مى از خانۀ خمار آید

كر بوى خوشش بطرف كلزار آید   

هم سرو بجا مانده خرامان گردد   

زبان بكفتار آید  هم سوسن بى   

Me’Àli: Maènevì bir mest, èirfÀn meyòÀnesinden çıúup da rÀyióa-i ùayyibesi gülzÀra 

vÀãıl olursa hem yerinde göklenüp úalmış olan serv ãallanmaya, hem de lisÀnı 

olmayan ãuãam çiçegi söylenmeye başlar. 

طیبهاو لو عبقت فى الشرق انفاس   

و فى الغرب مزكوم لعادله الشّم   

و عباقیةً  عبق به الطیب بالكسر اى لزق به عبقاً 
81

 

Diyor ki: Eger ôuhÿr ve iôhÀrıñ menşe’i olan şarúda o şarÀb, rÀyióa-i laùìfe neşr 

idecek olursa buùÿn ve kemÿn maúÀmı bulunan àarbda úoúu almaúdan maórÿm bir 

                                                           
81 “Kırdı da şişeyi saçtı kokuyu yani dağılıverdi koku etrafa.” 
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zükÀmlı, onuñ sÀyesinde úuvve-i şÀmmeden behre alır ve meşÀm-ı cÀnı o rÀyióadan 

muèaùùar olur.  

RubÀèì: 

 مى جان رمیده از عدم باز آرد

شادئ دل غرقه بغم باز آرد   

(161a) گر بوى دهد بشرق در جانب غرب 

مزكومانرا قوت شم باز آرد   

Me’Àli: ŞarÀb, ürküp úaçan rÿóı èademden geri getirir. áam u kedere batmış olan 

úalbe yeñiden meserretler virir. Eger şarúda rÀyióa neşr iderse àarbdaki zükÀmlılara 

úoúu almaú úuvveti baòş eyler. 

İótimÀl nÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şu ola ki: 

AúmÀr-ı ervÀó ve şümÿs-ı nüfÿsuñ maùlaèı bulunan õÀt-ı eóÀhiyyet meşrıúından 

irÀde-i ezeliyye ve maóabbet-i lem-yezeliyye rÀyióaları esmeye başlarsa o aúmÀr ve 

şümÿsuñ maàribi ve maóall-i istitÀrı bulunan efrÀd-ı beşeriyye bedenlerinde, hevÀ-yı 

nefsiñ istìlÀsı burÿdeti ve bióÀr-ı ùabìèatiñ keåÀfeti ùolayısıyla meşÀm-ı õevúi ve 

idrÀki òalel-peõìr olmuş bir zükÀmlıya o rÀyióalarıñ sürèat-i sereyÀnı ve şiddet-i 

nüfÿõı ile õevú ve idrÀk meşÀmı açılır ve kendisini “ ى لاجد نفس الرحمن من قبل الیمنانّ  ” 

yaènì “ben, Yemen ùarafından nefs-i raómÀnı duyuyorum” maúÀmına irişdirir. 

RubÀèì: 
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 باد سحرى كه چاك زد جیب سمن

شد نافه كشاى نازنینان چمن   

جان باد فداى او كه آورد بمن   

بویى كه نبى شنید از خاك یمن   

(162a) Me’Àli: YÀsemeniñ yaúasını, çemen çiçekleriniñ àoncasını açup da revÀyió-i 

ùayyibe neşr eyleyen seher rÿzgÀrına cÀnım fedÀ olsun ki óaøret-i nebì èaleyhi’ã-

ãalÀtu ve’s-selÀmıñ Yemen ùopraàından duydıàı úoúuyı baña da ìãÀl itdi. 

 و لو خضبت من كأسها كفّ لامس

لما ضلّ فى لیل و فى یده نجم   

قد لمسه یلمسه  .el ile doúunmaú ”لمس“ .قد خضبت الشی  .ãaç, ãaúal boyanılan şey ”خضاب“

 . بالضم و الكسر

Diyor ki: Eger o şarÀba temÀs ideniñ eli, inèikÀs-ı envÀr ile rengìn olacaú olursa 

úarañlıú gicede yolunı şaşırmaz. Çünki elindeki nÿr-ı èaks, yıldız yerine geçer. 

RubÀèì: 

 هر كس كه نهد بدست جام مى ناب

 گردد كفش از عكس مى ناب خضاب

 در ظلمت شب كم نكند راه صواب
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بنهاده بكف مشعلۀ عالمتاب   

Me’Àli: Her kim òÀliã şarÀbıñ úadeóini eline alırsa onuñ èaksinden avucı Àteşìn bir 

renge (163a) boyanır da gice úarañlıàında ùoàrı yolı şaşırmaz. Çünki elinde èÀlemi 

tenvìr iden bir meşèale vardır. 

Şeyò-i nÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şu olmaú da mümkündür ki: 

ÓÀúìúat-i Muóammediyye ve rÿó-ı Aómediyyeden èibÀret olan maóabbet-i õÀtiyye 

şarÀbınıñ èaks-i envÀrı ve iútibÀs-ı ÀåÀrıyla bir maúbel-i ãÀóib-diliñ dest-i irÀdet ve 

inÀbeti rengìn olacaú olursa o kimse ùabìèì ve ôulümÀnì óicÀblar arasında aãlÀ yolunı 

àayb itmez. Çünki elindeki envÀr-ı münèakese, Àfaú-ı kerÀmetden ùoàmuş bir necm-i 

hidÀyet olur. 

RubÀèì: 

 هر جنس كه داشت عاشق از كهنه و نو

در میكدۀ عشق بمى كرد گرو   

كى در شب تیره گم كند ره كه بكف   

 دارد ز قدح شمع هدایت پرتو

Me’Àli: èÁşıúlarıñ eski, yeñi her nesi varsa onları èaşú meyòÀnesine rehin olaraú 

bıraúmışdır. Öyle bir èÀşıú, úarañlıú gicede naãıl yolunı àayb ider ki elinde úadeó 

gibi, hidÀyet nÿrı ãaçan şemèası vardır. 
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(164a) و لو جلیت سرّاً على اكمه غدا 

بصیراً و من راووقها تسمع الصمّ    

.maènÀsınadır ”کشفت“ ve ”اظهار“ mechÿl ãìàasıyla ”جلیت“ اى صفا  اق الشراب یروق روقا، ر 

ترویقاو روّقته انا   

 .yaènì`süzgeç dimekdir ,مِصفاَة  .راووق 

Diyor ki: Eger o şarÀb, aàyÀr naôarından mestÿr olaraú bir kimseniñ gözi öñünde 

parlarsa velev ki o şaòã anadan ùoàma kör olsun, gözi açılır ve nièmet-i rü’yetden 

behre-dÀr olur. KeõÀ o şarÀbıñ süzülmesi ãırasında teúÀùuri sesinden ãaàır kimseler, 

ãaàırlıú èilletinden úurtulur ve işitmek saèÀdetine nÀ’il olur. 

RubÀèì: 

نمایى یابد چون مى صفت جلوه   

صد دیدۀ كور روشنایى یابد   

ور زانكه رسد صداى پالودن او   

در گوش گر از كرى رهایى یابد   

Me’Àli: ŞarÀb, cilve-kÀrlıú ãıfatını alınca yüzlerce körüñ gözleri münevver olur. 

Onuñ süzülmesi sesi èaks idince ãaàırıñ úulaàı, ãaàırlıú èilletinden úurtulur. 

Óażret-i nÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şu da olmaú iótimÀli vardır ki: 
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(165a) ÁbÀ-yı èulvìyye ve ümmehÀt-ı süfliyyeden ùoàdıàı vaút dìde-i şuhÿdı vech-i 

Óaúú ve cemÀl-i muùlaúa teãÀdüf itmeyen kÿr-ı mÀder-zÀde maóabbet-i õÀtiyye 

şarÀbınıñ cilvesi envÀrı münèakıs ola onuñ baãar-ı baãìreti açılır, keåretden vaódet 

müşÀhedesine muútedir olur. Òalú Àyìnelerinde Óaúúıñ vechinden başúasını, taúyìd 

mertebelerinde cemÀl-i muùlaúdan mÀèadÀsını görmez. KeõÀ şarÀb-ı maóabbetiñ, 

riyÀôÀt-ı şÀúúa ve mücÀhedÀt-ı ãÀdıúa ile taãfiyyesi ãadÀsıyla anadan ùoàma ãaàırıñ 

úulaàı açılır. “كنت له سمعاً فى یسمع” yaènì “onuñ úulaàı olurum, benimle işidir” óadìå-i 

úudsìsi mü’eddÀsınca esrÀr-ı rÿóÀniyye ve aòbÀr-ı rabbÀniyyeyi istimÀè ider. 

RubÀèì: 

 عشق كهن تو دیده و كوش نوم

تا داد زمانى ز تو خالى نشوم   

در هر چه نظر كنم جمالت بینم   

وز هر كه سخن كند حدیثت شنوم   

Me’Àli: Seniñ úadìmì èaşúıñ baña yeñi göz, úulaú vireli, bir laóôa senden òÀlì 

úalmıyorum. Nereye baúsam cemÀliñi görüyorum, laúırdı iden kimi işitsem kelÀmıñı 

duyuyorum. 

RubÀèì: 

 عشق آمد و بر من در دولت بكشاد

هركز این در بروى كس بسته مباد   
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هم سامعه را نوبت بى یسمع زد   

هم باصره را لمعۀ بى یبصر داد   

(166a) Me’Àli: èAşú geldi, baña devlet, saèÀdet úapısını açdı. Bu úapı kimseye úarşı 

úapalı bulunmasın. Yine o èaşú, úulaàıma “بی یسمع” naàmesini irişdirdi, gözüme de 

 .lemèasını virdi ”بی یبصر“

 و لو انّ ركباً یمّموا ترب ارضها

السّمو فى الركب ملسوع لما ضرّه    

 yaènì “bize bir süvÀrì uàradı” dinir ki bunuñla rÀkibiñ deve üstünde ”مرّبنا راکب“

oldıàı añlaşılır. “رکب” deve ãÀóibleri dimekdir. “ تیمیماً یمّمته بر محی  ” onı, yÀòÿd oña 

mızrÀúımla úaãd itdim maènÀsınadır. 

 oña ”ضرّه ضرّاً و مضرة“ .onı yılan ãoúdı me’Àlindedir, dördünci bÀbdandır ”لسعته الحیة“

ziyÀnı doúundı dimekdir. “سم” żamm u fetó ile zehrdir. 

Diyor ki: Eger develere binmiş bir cemÀèat, şarÀb bulunan bir yeriñ ùopraàını ziyÀret 

úaãdında bulunsalar, aralarda bir de yılan ãoúmuş kimse olsa o ùopraàıñ feyżiyle, 

yılanıñ zehri o adama żarar viremez. 

RubÀèì: 

 باغى كه بقصد مى نشانى تاكش

روید گل رحمت از خس و خاشاكش   
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گر مار گزیده بگذرد بر خاكش   

آن خاك دهد خاصیت تریاكش   

(167a) Me’Àli: Maóãÿlünden şarÀb yapmaú niyyetiyle çubuàını dikdigiñ bir bÀàıñ 

otundan, dikeninden bile raómet gülleri inkişÀf ider. Eger yılan ãoúmuş bir kimse 

onuñ zemìninden geçerse ùopraàı kendisine panzehir te’åìri gösterir. 

Şeyò-i nÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şu da olmaú imkÀnı vardır ki: Eger 

maùiyye-i şevúe süvÀr olmuş bir cemÀèat, zemìn-i istièdÀdında şarÀb-ı maóabbetiñ 

aãması dikili bir õÀtıñ ziyÀretini úaãd itseler, aralarında da nefs ü hevÀ yılÀnı 

ùarafından ãoúulmuş ve óubb-ı dünyÀ ejderhÀsınıñ zehrini ùatmış bir kimse bulunsa o 

zehriñ te’åìrinden ÀzÀde úalır. Çünki: Bu ùÀ’ife-i èaliyyeniñ ãoóbeti o gibilere 

panzehirdir, óattÀ panzehirden nÀfièdir. 

RubÀèì: 

 قومى كه حقست قبلۀ همتشان

تا سردارى سر مكش از خدمتشان   

آنرا كه چشید زهر آفات ز دهر   

اق دهد صحبتشانخاصیت تری   

Me’Àli: Úıble-i himmetleri Óaúú olan bir úavmiñ òidmetinden ãaà olduúca ayrılma. 

Dehriñ semm-i ÀfÀtiyle zehirlenen bir kimseye onlarıñ ãoóbeti panzehir te’åìri 

gösterir. 
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(168a) و لو رسم الرّاقى حروف اسمها على 

جبین مصاب جنّ ابرأه الرّسم   

“ علی کذا و کذا رسم ” üzerine yazdı. “ یةقَ رقاه رُ  ” oña nefes itdi, oúudı dimekdir, ikinci 

bÀbdandır. “اصابته المصیبة” oña muãìbet irişdi, “ و اجّنه اّلله  جنّ الرجل جنوناً  ” bir adam 

çıldırdı maènÀsınadır. Mecnÿn dinilir, “مجن به” dinilmez. 

Diyor ki: Eger bir oúuyucı, o şarÀbıñ ismindeki óarfleri, cin ùutmuş biriniñ alnına 

resm iderse o dìvÀne, èÀúil u ferzÀne olur. 

RubÀèì: 

 زان مى دركش كه طبع خندان گردد

تمییز و خرد هزار چندان گردد   

بر جبهۀ دیوانه ز نامش حرفى   

كر نقش كنى ز هوشمندان گردد   

Me’Àli: O şarÀbdan nÿş eyle ki içilmesiyle ùabìèat güler, münşeraó olur, èaúl ve 

temyìz, biñlerce derece sene yükselir. Eger bir deliniñ alnına o şarÀbıñ ismini teşkìl 

eyleyen óarflerden birini yazarsañ deróÀl erbÀb-ı temyìz ve idrÀkden olur. 

Şeyò-i nÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şu olmaú muótemeldir ki: Nefs ü hevÀ 

mecnÿnlarını ve maóabbet-i dünyÀ (169a) maãrÿèlarını nefes iden èÀrif ve kÀmil bir 

mürşid, maóabbet-i õÀtiyye şarÀbınıñ tafãìlÀt ve èalÀmÀtını naãìóat ve irşÀd úalemiyle 

o mecnÿn ve o maãrÿèlarıñ (biñlerce ÀmÀl ve ümniyye òayÀlÀtına ãaóìfe bulunan) 
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bÀùını alınlarına naúş itse mübtelÀ olduúları èillet ve cünÿndan úurtulurlar ve onuñ 

àavÀ’ilinden maófÿô ve me’mÿn olurlar. 

RubÀèì: 

 آن قوم كه در عشق و ولا پیوستند

بر خود در تزویر و ریا در بستند   

ر زاویۀ صدق و صفا بنشستندد   

وز كشمكش حرص و هوا وارستند   

Me’Àli: èAşú ve maóabbetle iòtiãÀã idenler kendilerine úarşı tezvìr ve riyÀ úapısını 

úapamışlar, ãıdú u ãafÀ zÀviyesinde oùurup óırã u hevÀ keşmekeşinden 

úurtulmuşlardır. 

 و فوق لواء الجیش لو رقم اسمها

رقملا سكر من تحت اللوا ذلك ال   

Diyor ki: Eger o şarÀbıñ ãıfat u èalÀmÀtı bir ordunuñ sancaàı üstüne naúş idilse o 

naúş, sancaú altında bulunan èaskeri mest ider ve tengnÀ-yı èaúl u idrÀkden úurtarır. 

(170a) RubÀèì: 

 آن باده طلب كه گر نهى بر كف شاه

یك ساغر از ان ز سر نهد افسر جاه   
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بر علم جیش نكارى نامش ور   

در سایۀ آن مست شود جمله سپاه   

Me’Àli: Öyle bir şarÀbı ara ki bir úadeóini pÀdişÀhıñ eline úoysañ onuñ neşvesiyle 

tÀc-ı manãıbı başından çıúarır. KeõÀ o şarÀbıñ adını bir ordunuñ sancaàına naúş 

eyleseñ onuñ sÀyesindeki èaskeriñ hepsi de mest olur. 

NÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şöyle olmak gerekdir ki: 

èAskerden murÀd: Mürìd ü müstefìd cemÀèati, livÀdan maúãad da ordu arasında 

sancaú gibi èuluvv maúÀm ãÀóibi bulunan mürşid-i kÀmildir. Eger “ وَ رَبُّكَ الَْْكَْرَمُ الََّذِي

لْقلَمَِ عَلَّمَ باِ ”82 buyuran kÀtib-i óaúìúì, mürşid-i kÀmiliñ cihet-i rÿóÀniyyeti levóine 

maóabbet-i õÀtiyye şarÀbınıñ simÀt u ãıfÀtını naúş ider ve onı tecelliyÀt-ı õÀtiyye ile 

müşerref úılarsa onuñ ôıll-ı terbiyyesinde bulunanlar da mest olur ve evhÀm-ı 

hestìden úurtulurlar. 

RubÀèì: 

 یارى كه بدیدار وى از دست شوى

آن به كه به زیر پاى او پست شوى   

(171a) گر مى نخورى ز جام لعلش بارى 

از شیوۀ چشم مست او مست شوى     

                                                           
82 “Rabbin kerem sahibidir. O ki kalemle yazmayı öğretmiştir. (Alak/3-4) 
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Me’Àli: Yüzini görmekle elden, ayaúdan düşdigiñ bir dildÀrıñ pÀymÀlı olmañ evlÀdır. 

Eger leb-i laèlinden şarÀb-ı õevú içemezseñ bari çeşm-i mestiniñ şìvesiyle kendiñden 

geçmelisiñ. 

 تهُِذّبُ اخلاق الندامى فیَهتدَىِ 

بها لطریق العزم من لا له العزم   

و یكَرُمُ من لم یعرف الجود كفهّ   

و یحَلمُُ عند الغیظ من لا له الحلم   

 efèÀl-i óüsne, yÀòÿd seyyi’anıñ mebde’-i ãudÿrı olan bir hey’etiñ nefsde rüsÿò ”خُلق“

peydÀ itmesidir. Onuñ “تهذیب”i ise aòlÀú-ı seyyi’eniñ óaseneye tebdìlidir. “عزم” 

ôÀhirì, bÀùınì bütün úuvvÀ ile maùlÿb cÀnibine teveccühdür. “کرم” úurtulmak “حلم” 

muótemel olmaú maènÀlarınadır. Her ikisi de altıncı bÀbdandır. “جود” birinci bÀbdan 

olup cömerdlik itmek dimekdir. 

Diyor ki: O şarÀb ve onuñ şürbi, meclisindeki nedìmleriñ ãıfÀt-ı õemìmesini 

meóÀmid aòlÀúa tebdìl ider de èazmi gevşek olanlarıñ úaãd u èazìmeti úuvvetlenir. 

RubÀèì: 

ارانراآز  مى نیك كند خود دل  

خوارانرا  پاكیزه كند سیرت مى   

(172a) راهى بنماید بسوى عزم درست 
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در جستن مطلوب طلبكارانرا   

Me’Àli: ŞarÀb, dil-ÀzÀr olanlarıñ òÿyını ve mey-òˇÀr bulunanlarıñ sìretini taãóìó ider. 

Maùlÿb aramaú òuãÿãunda erbÀb-ı ùalebe èazm-i úavì yolunı gösterir. 

KeõÀ: Eli beõl ü saòÀya muútedir, avucı baór-i èaùÀya ÀşinÀ olmayan bir òasìs, o 

şarÀb ve onuñ şürbi sebebiyle kerem dÀ’iresinde sürèat ve óarÀretle dolaşmaya başlar. 

Óilm ü taóammül muètÀdı olmayan bir ôıpır da yine bu yüzden óilm ü óumÿl olur 

gider.  

RubÀèì: 

 مدخل كه شب و روز درم اندوزد

از جودت مى جود و كرم آموزد   

و انرا كه نشست ز آب مى آتش خشم   

كى نائرۀ ظلم و ستم افروزد   

Me’Àli: Gice, gündüz para idòar iden bir ùamaèkÀr, şarÀbıñ feyżiyle cÿd u kerem 

ögrenir. KeõÀ àażabı Àteşi şarÀb ile sönmüş olan bir kimse, ôulm ü sitem nÀrını naãıl 

ìúÀd idebilir? Elbette idemez. 

Maèlÿm ola ki aòlÀúıñ tehõìb ü taósìni yÀ óüsn-i èÀdet vÀsıùasıyla olur: 

(173a) EbrÀr-ı kirÀmıñ óüsn-i terbiyyesi ve aòyÀr-ı èaôÀmıñ mülÀzemet-i ãoóbetiyle 

nefsde ÀåÀr-ı òayr münteúış olur, ebrÀr u aòyÀrdaki aòlÀú-ı óaseneniñ tekerrür-i 
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müşÀhedesiyle o hey’etde rüsÿò peydÀ ider, ãıfÀt-ı õemìme ve aòlÀú-ı seyyi’e 

kendisinden mündefiè olur. 

YÀòÿd: Nÿr-ı èaúl vÀsıùasıyla òayır ve şerri temyìz iderek óüsn-i aòlÀúa yol bulur. 

Onuñ irÀdesi úalbde ôuhÿr eyler. Onuñ tekrÀr taãavvurı ve ùatbìúindeki mümÀrese 

ùolayısıyla da nefsde baèżı hey’et-i maúbÿle mürtesem olur. 

YÀòÿd: Nÿr-ı ìmÀn vÀsıùasıyla Àòirete iètiúÀd eyleyerek aòlÀú-ı óaseneye åevÀb ve 

aòlÀú-ı seyyi’eye èuúÀb terettüb itdigine muèteúid bulunur. BinÀ’en èaleyh òayra óarìã 

ve şerrden münzecir olur. İktisÀb-ı òayr ve ictinÀb-ı şerre devÀmından ùolayı da 

nefsde melekÀt-ı óamìde óÀãıl ve ãıfÀt-ı õemìme zÀ’il olur. 

YÀòÿd: Nÿr-ı tevóìd vÀsıùasıyla (ki tecellì-i õÀtì, sÀliki ena’niyyetinden ifnÀ ve 

kendisiyle ibúÀ idince onuñ úalbi èarş-ı õÀt, nefsi de maôhar-ı ãıfÀt olur). Baór-i 

õÀtdan nebeèÀn eyleyen ãıfÀt u nuèÿt cudÿlleri onuñ mecÀri-i ãıfÀtından cereyÀn eyler 

ve aòlÀú-ı ilÀhiyye ile taòalluú-ı òuãÿãì taóaúúuú ider. Bunuñ fevúinde diger bir 

mertebe yoúdur. Bu maúÀma irişen, fevúinde başúa derece bulunmayan bir 

menzileye vÀãıl olmuş olur. Bu menzileniñ kemÀli “ ٍ83”وَ إنَِّكَ لعََلىّٰ خُلقٍُ عَظِیمe muòÀùab 

olan ResÿlullÀh ãallÀllÀhu èaleyhi ve’s-sellem efendimize maòãÿãdur. Ondan (174a) 

ãoñra òavÀãã-ı ümmetine (münÀsebet ve úurbiyyetlerine göre) o maúÀmdan bir 

miúdÀr virilmişdir. Bu müteòalliú ile sÀ’ir müteòalliúler arasında şu farú vardır ki 

sÀ’irleriniñ naãìbi: ÓaúÀyıú-ı aòlÀúıñ ÀåÀr u rüsÿmundan başúa bir şey degildir. 

Onlarıñ da ancaú baèżılarıyla taòalluú idebilirler. Faúaù müteòalliú-i muvaóóid, 

óaúÀyıú-ı aòlÀúıñ kÀffesiyle müteòalliú ve muttaãıf olur. 

Şeyò-i nÀôım úuddise sirruhÿ da bu beytlerde bu ikinci mertebeye işÀret itmekdedir. 

                                                           
83 “Gerçekten sen büyük bir ahlak üzerindesin.” (Kalem/4) 



123 
 

 

RubÀèì: 

 عشق تو ز تاب شوق بگداخت مرا

صفات من بپرداخت مراوز جمله    

پس خلعتى از صفات خود ساخت مرا   

زان خلعت دلنواز بنواخت مرا   

Me’Àli: èAşúıñ, Àteş-i iştiyÀú ile beni eritdi ve cümle ãıfÀtımdan taãfiyye itdi. Ondan 

ãoñra kendi ãıfÀtından baña òilèat giydirdi de o dil-nüvÀz òilèat ile beni talùìf eyledi. 

 و لو نال فدم القوم لثم فدامها

لا كسبه معنى شمائلها اللثم   

یَلَ ینَیلَ نَ  vezninde  عَبَ یتَعَبُ تَ  :yaènì iãÀbet itdi dimekdir ki aãlıاصابَ  , ینال نیلاً  نال خیراً  ‘dür. 

 .àabì maènÀsınadır ”رجل فدم“

(175a) “فدام و فدّام” ibrìúiñ aàzına içindeki süzülmek için úonulan şeydir. “لثم” kesr ü 

fetó ile bÿse me’Àlindedir. “شمال” òÿy, òulú dimekdir ki cemèi: “شمائل”dir. 

 iki mefèÿl iútiżÀ ”اکسب“ .mefèÿl olmaúla berÀber èaksi de cÀ’izdirلثم  ,niñ fÀèili’نال ,فدم

ider. Biri: فدم’niñ żamìri, digeri شمائلها’nıñ maènÀsıdır. 

Diyor ki: Úavm arasında belÀhet ve belÀdetle ùanınmış biri, o şarÀbıñ desti, yÀòÿd 

ãurÀóìsiniñ aàzındaki süzgeci öpmeye muvaffaú olsa o bÿse, o şaòãa (müdÀvemet-i 
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şarÀb åemeresi bulunan) cÿd-ı seòÀ, óilm ü óayÀ gibi aòlÀú-ı óamìde ve evãÀf-ı 

pesendìde ifÀża eyler. 

RubÀèì: 

 آن ساده كه راه هوشیاران گیرد

كاران گیرد  وز جهل طریق توبه   

سرپوش سبوى مى اگر بوسه زند   

خاصیت و خوی میگساران گیرد   

Me’Àli: ErbÀb-ı idrÀkiñ yolunı ùutan bir sÀde-dil, cehÀletden úurtulup tevbe-kÀr 

olanlarıñ ùarìúine sÀlik olur. ŞÀyed bu adam şarÀb destisiniñ úapaàını öpecek olursa 

èişret aãóÀbınıñ òÀãıyyet ve ùabìèatini iktisÀb ider. 

(176a) RubÀèì: 

 آن ساده كه ساخت طالع مقبل او

خاك در میخانۀ ما منزل او   

ت لب خم را چو بلب زد بوسهخش   

سرّ دل خم ریخت روان بر دل او   
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Me’Àli: Bizim meyòÀneniñ úapısındaki ùopraàı, bir sÀde-dile ùÀliè-i mesèÿdı menzil 

yapar, o da gelüp kübüñ aàzında úapaúlıú iden kerpici öpecek olursa kübüñ 

derÿnundaki neşve sırrı, onuñ úalbine óayÀt ifÀża ider. 

NÀôımıñ murÀdı şöyle olmaú iótimÀli vardır ki: فدم القوم: Fıùratında maèrifet istièdÀdı 

ve maóabbet úÀbiliyyeti bulunup da ãÿfiyye úavmine intisÀb eylemiş olan sÀlikdir. 

Lâkin õÀtında meknÿz olan o maóabbet ve maèrifet henÿz úuvveden fièle ve 

buùÿndan ôuhÿra gelmemiş oldıàı için henÿz cehl ü belÀdetden úurtulamamışdır. 

 ,ise: Maóabbet kübünüñ aàız baàı ve sırr-ı maèrifetiñ kÀtimi olan kÀmildir. Bu õÀt فدام

óaúÀyıú u maèÀrifden mürìd-i ãÀdıú ve muóibb-i èÀşıúıñ istièdÀdına göre olanları 

temyìz iderek söylenilmesi ìcÀb idenleri söyler, ketmi lÀzım gelenleri ketm eyler. O 

óÀlde óÀãıl-ı maènÀ şu olur ki: 

Kendisinde henÿz maóabbet esrÀrı ve maèrifet envÀrı ôuhÿra gelmemiş olan bir 

müstaèidd, (177a) bir èÀrif-i kÀmiliñ òidmet-i pÀ-bÿsıyle teşerrüf iderse yümn-i 

òidmet ve bereket-i ãoóbet sÀyesinde onuñ istièdÀdında meknÿz olan esrÀr-ı 

maóabbet ve envÀr-ı maèrifet müncelì olur. 

 یقولون لى صفها فانت بوصفها

خبیر اجل عندى باوصافها علم   

ف و لا هواصفاء و لا ماء و لط   

و نور و لا نار و روح و لا جسم   
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 .dır’لا ye müşÀbih olan’لیس ”لا“ ve emåÀlindeki ”ولاماء“ .yaènì evet maènÀsınadır ”اجل“

Òaberi, maòõÿf bulunan مدامه’dir. “هواء” medd ile oldıàı óÀlde burada żarÿret-i vezn 

ùolayısıyla úaãr idilmişdir. 

Diyor ki: Müstaèidd ùÀlibler ve müsterşid mürìdler baña: “EbyÀt-ı sÀbıúada òavÀããını 

şeró eyledigiñ ve feãÀóat elmÀsıyla èÀdetÀ inci deler gibi maèrifet gösterdigiñ bu 

şarÀbıñ tekrÀr baèżı òavÀãã-ı maòãÿãasını beyÀn it ki o beyÀnÀt bizim idrÀkimize 

tenezzül itmekle berÀber Àteş-i iştiyÀúımızı teskìn eylesin. Sen onuñ evãÀfını gümÀhì 

bilirsiñ, taèrìfine de bi’óaúúın muútedirsiñ” didiler. Ben de didim ki: “Evet, ben èaşú 

u velÀ meyòÀnesiniñ pìri, faúr u fenÀ òarÀbÀtınıñ pìriyim. O şarÀbıñ òavÀããını ùanır ve 

evãÀfını bilirim. ÓattÀ onuñ güftügÿsundan başúa ve evãÀfınıñ şeró ü basùından 

mÀèadÀ bir şeyle meşàÿl olmam. 

RubÀèì:  

شنوم  كوشم همه تن چون سخن مَى  

حرفى كه نه وصف وى بود كى شنوم   

(178a)  دانم اوصاف مى صاف نكو مى  

از وى گویم مدام و از وى شنوم   

Me’Àli: ŞarÀb laúırdısını işidince bütün vücÿdum úulaú kesilir. O óÀlde şarÀbıñ 

vaãfına dÀ’ir olmayan bir sözi naãıl işidebilirim? Ben, şarÀb-ı ãÀfıñ evãÀfını iyi 

bilirim. DÀ’imÀ ondan baóå ider ve onı istimÀè eylerim. O şarÀbıñ ãıfatı budur ki: 

äafÀdan èibÀretdir. Lâkin ãuyuñ ùuruluàı gibi toz ve ùopraúla bulanacaú bir ãafÀ degil. 

LeùÀfetden èibÀretdir, lâkin hevÀnıñ leùÀfeti gibi dumanla keåÀfet baàlayacaú bir 
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leùÀfet degil. Nÿrdan èibÀretdir, Àteş aydınlıàı gibi duman ôulmetiyle úarışıú bir nÿr 

degil. CÀndan èibÀretdir, lâkin bedene müteèalliú rÿó gibi cisme muttaãıl bir cÀn 

degil. 

RubÀèì: 

 با لطف هواست مى و لیكن نه هواست

آبش نتوان گفت ولى جمله صفاست   

باشد همه روشنى ولى آتش نیست   

روحست ولى ز ظلمت جسم جداست   

Me’Àli: ŞarÀbıñ leùÀfeti ve hevÀsı varsa da bildigimiz hevÀ gibi degildir. äu ıùlÀúı 

úÀbil olamamaúla berÀber büsbütün ãafvetden èibÀretdir. TamÀmıyle nÿrdan 

èibÀretdir lâkin Àteş degildir. Rÿódur, faúaù cismiñ ôulmetinden ayrıdır. 

(179a) LÀmièa 

Mücerred ve basìù olan óaúìúatleri, tecerrüd ve besÀùetleri iètibÀrıyla idrÀk idebilmek 

müteèaõõirdir. ZìrÀ óaúÀyıú-ı eşyÀyı bizim idrÀkimiz ne yalñız onlarıñ tecerrüd ve 

besÀùeti, ne de ãırf bizim vücÿdumuz iètibÀrıyladır. Belki bizim óaúìúatlerimiziñ 

vücÿd ile ve óayÀt ve èilm gibi tevÀbiè-i vücÿd ile ittiãÀfı, bir de müdrik ile müdrikÀt 

arasındaki mevÀniè-i óÀ’ileniñ irtifÀèı iledir. Dimek ki o maèrifetiñ müdrik ùarafından 

bi’lÀ-keåret idrÀki mümkün degil. äÿfiyyece “vÀóid ü basìùi ancaú vÀóid ü basìù idrÀk 

idebilir” cümlesi úavÀèid-i muúarreredendir. ÕÀten hiç bir şey óaúÀyıú-ı mücerredesi 

iètibÀrıyla bilinemez, ãıfÀtı ve èavÀrıżı iètibÀrıyla idrÀk olunur. Bundan ùolayıdır ki 
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şeyò-i nÀôım úuddise sirrÿhu mürìd ve müstefìd olanlarıñ su’Àlini óikÀye iderken “ و

 dimemişdir. Bu idrÀk ve maèrifet kendisinden ”و انت بها خبیر“ dimiş ”انت بوصفها خبیر

henÿz neseb-i kevniyye óükmi kendisinden mürtefiè ve úurb-ı nevÀfilde “ كنت سمعه و

 ”ان اّلله قال على لسان عبده سمع اّلله لمن حمده“maúÀmıyla, yÀòÿd úurb-ı ferÀ’iżde 85 84”بصره

maúÀmıyla müteóaúúiú olanlar için müteèaõõir degildir. Şeyò-i nÀôımıñ cevÀbında 

 dimesi su’Àl-i vÀúièe muùÀbıú olmaú içindir. Yoúsa úurb-ı ”اجل عندى باوصافها علم“86

nevÀfile vÀãıl olan bir úula Óaúú Àlet-i idrÀk olunca úurb-ı ferÀ’iżde ise èaksi ôuhÿra 

gelince óaúÀyıú-ı mücerrede-i basìùeniñ idrÀki de memnÿè degildir, belki meşiyyet-i 

ilÀhiyyeye müteèalliúdir. 

(180a) RubÀèì: 

 اى كرده بخود اضافت علم و عمل

علم و عملت بوده همه نقص و خلل   

جون حق بتو داننده بود تا تو بحق   

هر نكتۀ مشكل بود گردد حل   

Me’Àli: Ey èilm ü èameli kendine iżÀfe iden! Yaènì ben biliyorum, ben yapıyorum 

vehminde bulunan! Seniñ èilmiñ de, èameliñ de naúã u òalelden èibÀretdir. Faúaù 

Óaúú seniñle èalìm olursa, yÀòÿd sen Óaúú ile èÀlim bulunursañ her müşkil nükte 

saña münóall olur. 

                                                           
84 “Ben onun kulağı ve gözü olurum.” 
85 “Allah kulunun diliyle dedi ki Allah kendisine hamd edeni duyar.” 
86 “Evet, onun sıfatları bana mutlak bilgidir.” 
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Şeyò-i nÀôım úuddise sirruhÿnuñ “اجل عندى باوصافها علم” úavlinde şuña da işÀret vardır 

ki: Nefs ü hevÀ úaydından ve èicb ü riyÀ bendinden úurtulmuş olan mürşid-i kÀmile 

yaúışan, óattÀ lÀzım gelen (“و اما بنعمة ربکّ فحدّث” yaènì “Rabbiñiñ nièmetinden lisÀn-ı 

şükrÀn ile baóå it” óükmünce) faøl u kemÀl ve óüsn ü cemÀlini müstaèid ve müsterşid 

olan ùÀliblere göstermekdir. TÀ ki her türlü devlet ve saèÀdetiñ vÀsıùası bulunan 

rÀbıùa-i irÀdetleri te’kìd ve taúviye idilmiş olsun. Óaúìúatde ise onuñ vücÿdunda 

parlayan óaøret-i õü’l-celÀl ve’l-eføÀliñ óüsn ü cemÀlidir. O óÀlde o cemÀl ü kemÀliñ 

irÀ’esi, cenÀb-ı Óaúúıñ (181a) cemÀl ü kemÀlini göstermek dimek olur.  سبحانه ما اعلی

شانه وما اجلی برهانه
87  

RubÀèì: 

 گاهى كه فتد بجانب خود نظرم

ورم  تا ظن نبرى كه من ز خود بهره   

نگرم  در طلعت خود جمال حق مى   

شمرم  وز نسخۀ خود كمال حق مى   

Me’Àli: Baèøen kendime ùoàru baúarım. Faúaù bu baúış ile kendimden behre-dÀr 

oldıàımı ôann itmeyesiñ. Kendi ùalèatımda cemÀl-i Óaúúa baúıyorum, kendi nüsòa-i 

vücÿdumda kemÀl-i Óaúúı taèdÀd idiyorum. 

 محاسن تهدى الواصفین لوصفها

                                                           
87 “Onu noksan sıfatlardan münezzeh kılar, kemal sıfatlar ile tavsif ederim ki onun işleri ne yücedir, 

burhanları ise ne aşikardır.” 
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فیحسن فیها منهم النثر و النظم   

 daki”لوصفها“ .dinir ki hepsi de oña yol gösterdi dimekdir ”هداه الطریق و هداه له و هداه الیه“

øamìr ve “فیها”daki øamìr, “مدامه”ye rÀcièdir. Baèøı şÀrióler “محاسن”e ircÀè 

eylemişlerse de evvelkisi evlÀdır. “محاسن” mübtedÀ olup cüz-i maóõÿfı “لها”dır. 

Diyor ki: O şarÀbıñ vÀãıf-ı èÀrif ve mÀdió-i vÀúıfları için tavãìf-i kemÀline delÀlet 

(182a) ve hidÀyet eyleyecek ãıfÀt u òavÀãã vardır. Bu ãıfÀt ve òavaãã vÀsıùasıyla o 

vÀãıflardan vaãf-ı şarÀba dÀ’ir menåÿr ve manôÿm sözler ãudÿr eyler de “ انّ من البیان 

 .silkine dÀòil olur 88” لحکمةً 

RubÀèì: 

 چون مى ز صفات حسن خود پرده كشود

وصّافانرا بوصف خود راه نمود   

كر خود بمثل داشت سخنشان لطفى   

صد لطف دگر بر سر آن لطف فزود   

Me’Àli: ŞarÀb, kendi óüsnünüñ ãıfÀtından perdeyi úaldırup da erbÀb-ı tavãìfe vaãfı 

için yol gösterdi mi, o erbÀb-ı tavãìfiñ sözlerinde esÀsa-i leùÀfet olsa bile o leùÀfete 

yüzlerce başúa leùÀfet èilÀve ider. 

طرَبُ من لم یدرها عند ذكرهاو یَ   

                                                           
88 “Onun zikri esnasında onun ile yani bu güzellikler ile.” 
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كمشتاق نعم كلمّا ذكرت نعم   

 sevincden ve kederden òafìfledi ”طرب من الفرح و من الحزن طرباً و هو طَرِبَ و طروب“

dimekdir ki üçünci bÀbdandır. äıóóÀóda diniliyor ki: Ùarab, óüznüñ, yÀòÿd sürÿruñ 

şiddetinden insÀna èÀrıø olan òıffetdir. Yine ãıóóÀóda meõkÿr oldıàına göre  ن

(nÿn)’uñ øammıyla “نعم” bir úadınıñ ismidir. 

(183a) “ ...و یطرب ” beyti, yÀ beyt-i sÀbıúa maèùÿfdur, yÀòÿd beyt-i Àtì gibi èaùfu’l-

úıããa èale’l-úıããa úabìlindendir. “من لم یدرها” ve “عند ذکرها”daki øamìrler, “مدامه”ye, 

yÀòÿd “یحسن فیها” yÀòÿd “تهدی الواصفین” cümlelerine rÀcièdir. Her iki taúdìre göre 

øamìrleriñ mercièi “مدامه”dir ki o vaút rabù için “عند ذکرها بها ای بتلک المحاسن” ãÿretinde 

bir øamìr taúdìri lÀzım gelir. YÀòÿd øamìriñ mercièi “محاسن” olur ki buña göre øamìr 

taúdìri ìcÀb itmez. 

Diyor ki: O şarÀbı görmeyen ve çÀşnìsini ùatmayan kimse bile adını söylemek veyÀ 

işitmekle vecd ü ùaraba gelir ve kemÀl-i şevúle bì-úarÀr olur. Baèd u firÀú kÿşesinde 

úalmış müştÀú bir èÀşıúıñ yÀd-ı maèşÿú ile ihtizÀza gelmesi ve ùarab-nÀk olması gibi. 

RubÀèì: 

 ویران غم از ذكر مى آباد شود

وز بند بلا و محنت آزاد شود   

هر چند نداندش كسى چون شنود   

نام او شاد شودنامش ز سماع    
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Me’Àli: áam u keder vìranı olan kimse şarÀbıñ yÀdıyla ÀbÀd olur ve belÀ ve miónet 

úaydından úurtulur. Adını bilmeyen kimse bile mücerred nÀmını işitmekle sevinir. 

(184a) NÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şu olmaú iótimÀli vardır ki: BidÀyet-i 

fıùratda insÀnıñ ùıyneti maóabbet ãuyuyla yoàurulmuş ve zemìn-i istièdÀdına èaşú 

toòmı ekilmişdir. BinÀ’en èaleyh èibÀreten veyÀ işÀreten maóabbet esrÀrından bir sır ve 

èaşú rumÿzundan bir remz işidince onlar vÀsıùasıyla sırr-ı aãlì ve maènÀ-yı cebellìyi 

yÀd eyler. äÿrì ve maènevì taèaşşuúÀt ùolayısıyla o sırda àÀfil, dìnì ve dünyevì 

taèalluúÀt yüzünden zÀhil olsa bile. 

 و قالوا شربت الاثم كلّا و انمّا

شربت التّى فى تركها عندى الاثم   

“ .günÀh maènÀsınadır ki şarÀba da ıùlÀú olunur ”اثم“ عقلیشربت الاثم حتیّ ضلّ  ” yaènì 

“èaúlımı àayb idinceye úadar şarÀbı içdim” mıãrÀèında oldıàı gibi. 

Diyor ki: äÿret-i maømÿnundaki meèÀnìniñ ve mecÀz libÀsındaki óaúÀyıúıñ 

idrÀkinden èÀciz bulunanlar “ãadr-ı úaãìdede içdigiñi iúrÀr eyledigiñ, ebyÀt-ı sÀ’irede 

òavÀãã ve ÀåÀrını òaber virdigiñ òamra lüàatde “اثم” dirler, şÀribine de “آثم” taèbìr 

iderler, yaènì şarÀb ãuyunuñ netìce-i şürbi øalÀl, şÀribi ise müsteóaúú-ı nikÀldir” 

diyorlar. ÓÀşÀ, kellÀ. Ben, o şarÀbı içmedim ve içmem. Ben úadeóinden içmişim ve 

onuñ idÀmesine çalımışım ki èindimde bu şürbüñ terki günÀhdır, şÀribi de erbÀb-ı 

èirfÀn meşrebinden uzaúdır. 

(185a) RubÀèì: 

 جز در ره عشق رنج بردن گنه است
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جز شارع میخانه سپردن گنه است   

گفتى گنه است باده خوردن حاشا   

در مذهب ما باده نخوردن گنه است   

Me’Àli: èAşú yolundan başúa yerde ãıúıntı çekmek ve meyòÀne cÀddesinden mÀèadÀ 

ùarìúi taèúìb eylemek günÀhdır. Sen, şarÀb içmek günÀhdır diyorsuñ, óÀşÀ bizim 

meõhebimizde şarÀb içmemek günÀhdır. 

 هنیئاً لاهل الدیر كم سكروا بها

و ما شربوا منها و لكنهّم همّوا   

ءة و هو هنئهنؤ الطعام یهنو هناء و هنا  yemek hażm idildi dimekdir. “دیر” naãÀrÀ maèbedi 

maènÀsına ise de muãùalaóÀt-ı ãÿfiyyede èÀlem-i insÀniyyetden èibÀretdir. “همت” 

irÀdet me’Àlindedir. “ ًهنیئا” maãdar-ı maóõÿfuñ ãıfatıdır. “ هنیئاً لهم  لیشرب اهل الدیر شرباً  ” 

taúdìrindedir. 

Diyor ki: èÁlem-i insÀnì sÀkinlerinden orta óÀlli bulunanlara maóabbet-i õÀtiyye 

şarÀbı èÀfiyyet olsun. Onlar, müntehìler gibi o şarÀbıñ òÀliãinden bir cürèa bile 

içmemişler, (186a) lâkin şürbi úaãdında bulunmışlar iken maóżÀ o úaãd ve niyyet 

feyżiyle efèÀl u ãıfÀt perdeleri arúasından çoú çoú mest olmuşlar ve bÀr-ı vücÿd 

åıúletinden bir parça úurtulmuşlardır. 

RubÀèì: 

 آنها كه بپاى خم مى پست شدند
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نابرده بباده دست از دست شدند   

اند لیكن چو كذشت یك جرعه نخورده   

شان مست شدند  اندیشۀ مى بر دل   

Me’Àli: ŞarÀb kübünüñ dibinde ãızup úalanlar, şarÀb úadeóine ellerini götürmeden 

elden, ayaúdan düşdiler. O şarÀbdan bir úaùre içmedikleri óÀlde òÀùırası 

göñüllerinden geçmesi üzerine mest oldılar. 

 و عندى منها نشوة قبل نشأتى

معى ابداً تبقى و ان بلى العظم   

 niñ kesr ile çocuú büyüyüp”نشوة“ fetó ile sekr maènÀsınadır. Baèżıları ”نشوة“

yetişmek me’Àlinde bulundıàını ôann iderler. “بلى بلى و بلاء” eskimek dimekdir, üçünci 

bÀbdandır. 

Diyor ki: Bende bu èÀlemde neş’etimden evvel o şarÀbıñ neşvesi oldıàı gibi 

cismimde (187a) medÀr-ı úıvÀmı bulunan kemiklerim çürüse bile o neşve benimle 

devÀm idecekdir. 

RubÀèì: 

 بر من ز وجود من نشان نابوده

عشق تو شراب بیخودى پیموده   

باشم ز بود خویش آسوده  زان مى   
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كر خود شود استخوان من فرسوده   

Me’Àli: Bende varlıúdan eåer yoúdı ki seniñ èaşúıñ bì-òïdluú şarÀbını baña içirmişdi. 

Kemiklerim çürüyüp daàılsa bile yine o şarÀbıñ te’åìriyle varlıú àÀ’ilesinden Àsÿde 

olacaàım. 

 علیك بها صرفاً و ان شئت مزجها

فعدلك عن ظلم الحبیب هو الظلم   

 burada èudÿl ”عدل“ şarÀba ãu úatdı ”مزج الشراب مزجاً “ ,ãu úatılmamışı ”شراب صرف“

maènÀsınadır. “عدل عن الطریق” yoldan çıúdı dimekdir ki ikinci bÀbdandır. “ظَلم” 

dişleriñ ruùÿbeti “ظلُم” sitem me’Àlindedir. 

Diyor ki: Mümkün oldıàı úadar şarÀbıñ ãu úatılmamışını iç, òÀliãine muvaffaú 

olamaz ve memzÿc olaraú içmek isterseñ sevgiliñiñ dişleriyle dudaúlarınıñ 

ruùubetiyle úarışdır. (188a) Şu uãÿlden èudÿl idecek olursañ o óareketiñ ôulümdür. 

RubÀèì: 

ه اى باده گسارجام مى ناب كرچ  

تلخست بتلخى از كف آنرا مگذار   

ور تاب مى تلخ ندارى آن به   

لب یار  كش چاشنئ دهى ز نوشین   
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Me’Àli: Ey şarÀb içen! VÀúıèÀ òÀliã şarÀbı óÀvì olan úadeó acıdır. Faúaù acılıàı 

ùolayısıyla onı elden bıraúma. Eger acı şarÀbı içecek úader taóammülüñ yoúsa bari 

oña yÀriñ ùatlı dudaúlarıyla bir çÀşnì vir. 

Şeyò-i nÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şu olmaú iótimÀli vardır ki: 

Ey muóibb-i èÀşıú, ey mürìd-i ãÀdıú! ÕÀt-ı refìèü’d-derecÀt-ı ilÀhiyyeyi cemÀl ü celÀl 

ãıfatlarınıñ mülÀóaôası ve ÀåÀr u efèÀl ãudÿrınıñ mütÀlaèası olmaúsızın dïst ittiòÀõ 

itmelisiñ. Çünki õÀt-ı maóabbet-i ilÀhìye èÀ’id olmayup da iàrÀż ve iàvÀż ile úarışıú 

bulunan maóabbet, óaúìúatde õÀta degil, õÀtıñ müteèallıúÀtından bir emre taèalluú 

ider maóbÿb-ı aãlì ve maùlÿb-ı óaúìúìyi bıraúup da ùufeylì maóbÿblara ve mecÀzì 

maùlÿblara dil-bend olmaúdan daha büyük żarar ve óisÀb taãavvur idilebilir mi? 

(189a) RubÀèì: 

 تا چند اى دل بداغ حرمان سازى

خود را ز حریم وصل دور اندازى   

معشوقه نقاب كرده باز از رخ خویش   

تو آیى و عشق با نقابش بازى   

Me’Àli: Göñül! Ne vaúte úadar kendiñe maórÿmiyyet dÀàı açacaú, óarem-gÀh-ı 

vuãlatdan uzaúda bulunacaúsıñ. Maèşÿúa yüzünden niúÀbını açmış ùuruyorken, sen 

geliyorsuñ da onuñla degil, niúÀbıyla èaşú-bÀzlıú idiyorsuñ! 
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Eger istièdÀdıñ maóabbet-i õÀtiyyeniñ ôuhÿrına kifÀyet ve taóammül idemiyorsa bari 

min-vechin èayn-ı õÀt olan esmÀ ve ãıfÀta maóabbetden èudÿl itme, efèÀl ve ÀåÀra 

taèalluú şÀ’ibesiyle bÀùınıñı kirletme. 

RubÀèì: 

 آن مه كه وفا و مهر سرمایۀ اوست

اوج فلك حسن كمین پایۀ اوست   

خورشید رخش نگر و گر نتوانى   

زلف سیه نگر كه همسایۀ اوستآن    

Me’Àli: SermÀyesi mihr ü vefÀ, eñ òafìf maúÀmı óüsn ü cemÀl evci bulunan (190a) o 

güzeliñ güneş yüzine baú. Buña muútedir olamazsañ bari zülfüne óaãr-ı naôar eyle ki 

o da vech-i münevveriniñ hemsÀyesidir. 

جلهِا بهو دونكها فى الحان و اسَتَ   

على نغم الالحان فهى بها غُنم   

 ôuhÿr ve cilÀ ùalebinde bulunmaú ”استجلاء“ .yaènì onı al dimekdir ,خذها ”دونکها“

maènÀsınadır. “نغمه ”نغم’niñ cemèidir. “لحن” naàmelerden terekküb iden Àhengdir. 

 üçünci ”غنم المال غنماً “ .taúdìrindedir ”علی نغم یترکب منها الالحان“ cümlesi ”علی نغم الالحان“

bÀbdan olup malı àanìmet olaraú aldı dimekdir. Buradaki “غنم” ise àanìmet 

maènÀsınadır. Øamìrinden birincisi “حان”a, ikincisi “الحان”a Àlet ùarafı ise “مدامه”ye 

rÀcièdir. 



138 
 

 

Diyor ki: mest ü mey-perest olanlarıñ meyòÀnesinden o şarÀbı al. Úadeóleriñ cilve-

gÀhı bulunan o meyòÀnede òïş naàmeler ve dil-keş terennümlerle o şarÀbıñ cilvesine 

ùÀlib ol ki onuñ böylece içilmesi iàtinÀm idilecek bir nièmetdir. 

RubÀèì: 

 مردانه نشین بكوشۀ میخانه

بین جلوۀ مى ز ساغر و پیمانه   

(191a) مى خور كه غنیمتست اى فرزانه 

با نغمۀ نى ترانۀ مستانه   

Me’Àli: MeyòÀne kÿşesinde erkekcesine oùurup úadeóler içinden şarÀbıñ cilvesini 

seyr it. Ey èÀúil! ŞarÀb iç ki ney naàmesiyle mestÀne terÀne àanìmet èadd idilecek 

şeylerdendir. 

Şeyò-i nÀôım úuddise sirruhÿnuñ murÀdı şu olmaú iótimÀli vardır ki: óÀndan maúãad 

kÀmil ve mükemmel olan õevÀt-ı kirÀmıñ meclisi ve bezm-i ãoóbetidir. Orada 

maóabbet bÀdesi ãatılır ve èaşú şarÀbı nÿş idilir. Naàam ve elóÀndan murÀd da erbÀb-

ı kemÀliñ ve aãóÀb-ı óÀliñ enfÀs-ı şerìfesiyle işÀret-i laùìfesinden olup õevú virecek ve 

şevúi artıracaú sözlerdir. KeõÀ ÀyÀt ve eóÀdìå, àafleti izÀle eyleyecek eõkÀr ile Àteş-i 

derÿnı parlatacaú eşèÀr ve naàamÀt olabilir. 

O óÀlde beytden şu tenbìh maúãÿd olur ki: İrÀdet ve maóabbetiñ terbiyye ve 

tenmiyyesi, ancaú ùÀ’ife-i ãÿfiyyeniñ ãoóbetiyle ve onlarıñ óÀlini görüp maúÀlini 
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işitmekle úÀbildir. BinÀen èaleyh ùÀlib-i ãÀdıúa lÀzım olan şey: Yaşadıúca onlarıñ 

ãoóbetinden ayrılmamaú, òidmet ve mülÀzemetlerini àanìmet ãaymaúdır. 

(192a) همّ یوماً بموضعفما سكنت و ال  

كذلك لم یسكن مع النغم الغم   

 orada oùurdı dimekdir ki ”سکن الدار سکونا و سکنی و سکناً “ ùurdı, diñlendi ”سکن سکونا“

ikisi de birinci bÀbdandır. “ ّهم” óüzn, cemèi “هموم”dur. “ ًوالهمّ یوما” úavlinde merfÿè 

olup “سکنت”deki żamìr müstekinn üzerine maèùÿfdur, yÀòÿd mefèÿlü maèahu 

iètibÀrıyla manãÿbdur. 

Diyor ki: äÀfì şarÀbı iç, dilkeş naàamÀtı diñle. Çünki: Ne şarÀb bir yerde óüzn ü 

kederle berÀber olur, ne de naàam ile àam bir maúÀmda bulunur. 

RubÀèì: 

 خواهى ز فلك نه غصه بینى و نه غم

ه مى نوش بالحان و نغمدر میكد   

دور قدح و غصۀ دوران یكجا   

همچون نغم و غم نشود جمع بهم   

Me’Àli: Felekden àam u àuããa görmemek isterseñ meyòÀnede sazla, sözle şarÀb iç. 

Úadeóiñ devri ile devrÀnıñ àuããası, naàam ile àam gibi bir yerde birleşmez. 
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LÀmièa 

Maàmÿm ve mükedder olan kimseniñ àam u kederi yÀ maùlÿbunuñ fevtinden, yÀòÿd 

kendisine bir mekrÿhuñ (193a) iãÀbetinden ileri gelir. Lâkin muóibb-i õÀt olan kimse 

èindinde bütün ãıfÀt-ı müteúÀbile ile onlarıñ efèÀl u ÀåÀrı maóbÿbdur. EsÀret, oña 

èayn-ı iósÀndır, iõlÀl ise ièzÀz derecesindedir. Maóbÿb-ı óaúìúìniñ irÀdesinden 

başúası onuñ için maúãÿd ve o irÀdeniñ òilÀfına ber-murÀd-ı mutaãavver degildir. 

Vücÿda gelen her şey onuñ murÀdına muvÀfıú, èademe giden her şey de onuñ 

maúãÿdına muùÀbıú olur. Ne maùlÿbuñ fevtini, ne de mekrÿhuñ iãÀbetini düşünür. 

BinÀen èaleyh àam u keder onuñ òÀùırında yer ùutmaz. 

RubÀèì: 

زادئ راه عشق زادست مرا  بى  

بیدادئ تیغ هجر دادست مرا   

تا دل با ارادت تو شادست مرا   

اشیا همه بر طبق مرادست مرا   

Me’Àli: èAşú yoluna azıúsız çıúmış, benim için èayn-ı zÀr, hicrÀn úılıcınıñ ôulmü ise 

maóż-ı dÀddır. Göñül seniñ irÀdeñle şÀd olduúca her şey benim murÀdıma göre 

olmuş olur. 

RubÀèì: 

خواهم  آن نیست كه من عیش جهان مى  
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خواهم یا دولت عمر جاودان مى    

اندیشۀ خواستها ز دل كردم پاك   

خواهم خواهد آن مى چیزى كه دل تو    

(194a) Me’Àli: Ben, dünyÀda yaşamasını, hem de ebediyyen muèammer olmasını 

istemiyorum. Bütün ùaleb endìşelerini göñülden temizledim, seniñ úalbiñ neyi irÀde 

idiyorsa ben de onı Àrzÿ eyliyorum. 

RubÀèì: 

 بى وهم و خیال باشد آنجا كه منم

رنج و ملال باشد آنجا كه منمبى    

كار دو جهان بوفق دلخواه منست   

غم را چه مجال باشد آنجا كه منم   

Me’Àli: Ben, bulundıàım maúÀma göre vehm ü òayÀlden de, renc ü melÀlden de 

ÀzÀdeyim. DünyÀnıñ ve Àòiretiñ umÿrı benim istegime göredir. Benim maúÀmımda 

cevelÀn itmek àamıñ ne óaddinedir? 

ساعةٍ  و فى سكرة منها و لو عمرَ   

ترى الدهر عبداً طائعاً و لك الحكم   
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 uzun müddet yaşadı dimekdir, üçünci ”عمر الرجل یعمر عمراً “ bir defèa seròïşluú ”سکرة“

bÀbdandır. “عمر ساعة” burada müddetler maènÀsınadır. “ طاعه و طاع له و یطاع طوعاً و

حکم بین القوم حکماً و حکماً و “ .iùÀèat itmekdir. Birinci ve dördünci bÀblardan gelir ”طواعیةً 

 .insÀnlar arasında óükm itdi dimekdir ”حکومةً و هو حاکم و حکم

(195a) Diyor ki: O şarÀbıñ velev ki bir sÀèat süren seròïşluàundan zamÀn ve cihÀnı 

saña muùìè görür ve kendiñi óÀkim-i fermÀn-güõÀr müşÀhede idersiñ. 

RubÀèì: 

 خوش آنكه بمى كرو كنى ژندۀ خویش

تا جمع كنى وقت پراكندۀ خویش   

چون مست شوى ز بند هستى برهى   

یابى همه روزكار را بندۀ خویش   

Me’Àli: Eski, püski elbiseñi şarÀba rehin bıraúup da mest olmañ ve darmadaàın 

bulunan vaútiñi ùoplamañ ne òïş bir şeydir. Mest olunca bütün varlıú úaydından 

úurtulur, bütün zamÀn ve mekÀnı kendiñe bende bulursuñ. 

LÀmièa 

SÀlik, fenÀ fi’l-llâh ve beúÀ bi’l-llâh maúÀmında maóabbet şarÀbınıñ virdigi mestlik 

vÀsıùasıyla varlıú ve òïd-perestlik úaydından òalÀã olur, “من قتله محبتی فانادیته” yaènì: 

“Bir kimseyi benim maóabbetim öldürürse onuñ diyeti benim” şerefine iòtiãÀã 

bulursa Óaúú subóÀnehu ve teèÀlÀnıñ bütün taãarrufÀtını kendine mużÀf görür ve her 
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şeyi kendi taãarrufÀtına muùìè bulur. Çünki: FÀnì-i müstaàraúıñ taãarrufı èayniyle 

taãarruf-ı Óaúúdır. Taãarruf-ı Óaúú ise kÀmil ve bütün mevcÿdÀta şÀmildir. 

(196a) RubÀèì: 

 معشوقه ز روى خویشتن پرده كشید

در هستئ او هستئ من وابرسید   

چون من همه او شدم دلم از من دید   

پدیدهر فعل و تصرف كه ازو گشت    

Me’Àli: Maèşÿúa yüzünden niúÀbı úaldırdı. Benim varlıàım, onuñ varlıàına münúalıb 

oldı. Ben o ölünce ondan ôuhÿr eyleyen her fièl ve taãarrufı da göñül benden gördi. 

 فلا عیش فى الدنیا لمن عاش صاحیاً 

و من لم یمت سكرا بها فاته الحزم   

“ و عیشةً و معاشاً و معیشةً  عاش عیشاً  ” ikinci bÀbdandır, yaşadı dimekdir. “ صحا من السكر و من

 ”مات یموت و یمات موتاً و مماتاً و میتةً “ .birinci bÀbdandır, ayıldı maènÀsınadır ” العشق صحواً 

birinci bÀbdandır, öldi me’Àlindedir. “فاتنی فلان” falÀn şey elimden çıúdı “ الوقت فات ” 

vaút geçdi dimek olup birinci bÀbdandır. “ ًخرم خرما” ikinci bÀbdandır, bir işi muókem 

úıldı maènÀsınadır. “ ًعاش ”صایحا’niñ fÀèilinden óÀl olmasına binÀen manãÿbdur. “ ًسکرا

 .uñ mefèÿlün lehi oldıàı için naãb olunmuşdur’لم یمت ”بها

Diyor ki: Yaşamanıñ sermÀyesi mevcÿdÀtda taãarruf, taãarruf ise mestlige münóaãır 

olunca (197a) o şarÀbdan içmeyüp de ayıú úalan, maèìşet-i dünyÀdan behre-dÀr 
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olamaz. KeõÀ o şarÀbıñ neşvesiyle mest olaraú ölmeyen, èaúl u firÀset ve óazm u 

kiyÀset yoluna gitmemiş dimekdir. 

RubÀèì: 

 آنكو ز شراب عشق هشیار نشست

جام طربش ز سنك ادبار شكست   

و آنکس كه ازین شراب سر مست نمرد   

در عشق طریق حزم را كار نبست   

Me’Àli: èAşú şarÀbını içmeyüp de ayıú úalan kimseniñ õevú ü ùarab úadeói idbÀr ùaşı 

ile úırılır. KeõÀ bu şarÀbı içerek mest olup da ölmeyen, èaşú yolunda iótiyÀù-kÀrÀne iş 

görmemiş dimek olur. 

LÀmièa 

YÀ dünyÀ murÀdÀtınıñ óuãÿlı, yÀòÿd Àòiret saèÀdÀtına vuãÿl netìcesi veyÀòÿd 

maèÀrif-i rÿóÀniyye ve kemÀlÀt-ı insÀniyye ile taóaúúuú åemeresi olan õevú ü sürÿr 

(maóabbet-i õÀtiyye ve münÀsebet-i aãliyyeye müteretteb bulunan) èaynu’l-cemède 

istihlÀl ve baór-i fenÀda istiàrÀúa nisbetle muóaúúar ve fekr görünür. Bu saèÀdet, 

kendisine naãìb olmayan maórÿmuñ óayÀt-ı óaúìúiyyeden ne behresi ve kemÀl-i 

şÀdmÀnìden ne temettüèi olabilir? 

(198a) RubÀèì: 
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 دور از در تو گر بمثل سلطانست

هر عیش كه میکند برو تاوانست   

آنجا كه گدایان درت سود برند   

سرمایۀ خسروان همه خسرانست   

Me’Àli: Senden uzaú yaşayan kimseniñ (velev ki sulùÀn olsun) yaşayışı cürm-i 

maóżdan èibÀretdir. Seniñ úapıñdaki sÀ’illeriñ úazancılarına nisbeten òüsrevleriñ 

sermÀyesi bütün òüsrÀndır. 

 على نفسه فلیبك من ضاع عمرُهُ 

و لیس له فیها نصیب و لا سهم   

“ و بكى بكى بكاءً  ” medd ü úaãr ile aàladı, “ ًضاع الشئ ضیعة و ضیاعا” bir şey żÀyiè oldı 

dimekdir ki ikisi de ikinci bÀbdandır. “سهم” naãìb, naãìb ise óaôô maènÀsınadır. 

Diyor ki: Naúd-i óayÀt ve sermÀye-i evúÀtı żÀyiè idüp de onı mestlik ve bìòïdluú 

vesìlesi yapmayan ve o şarÀbdan bir cürèa ile tekmìl itmeye çalışmayan kendiñe 

aàlayup mÀtemini ùutsun. 

(199a) RubÀèì: 

 سرمایۀ عمر بهر مى خواهد مرد

مى خوردن عمر بود مایۀ درد  بى   
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هر كس كه ز مى بعمر خود بهره نبرد   

  گو خون بگرى كه عمر خود ضایع كرد

Me’Àli: Erkek olan èömr sermÀyesini ancaú şarÀb için ister. ŞarÀb içmeksizin geçen 

èömr, mÀye-i derd olur. èÖmründe şarÀbdan behre-yÀb olmayan kimseye söyle ki 

żÀyiè itdigi óayÀtı için úan aàlasın. 

LÀmièa 

èÁlemiñ yaradılmasından maúãad benì Àdemdir, benì Àdemiñ vücÿdundan murÀd ise 

Óaúú celle ve èalÀnıñ maèrifet ve maóabbetidir. Devlet-i ebediyye oña menÿù, 

saèÀdet-i sermediyye de oña merbÿùdur. Maèrifet ve maóabbet iktisÀbınıñ eñ büyük 

sebebi ise naúd-i óayÀt ve sermÀye-i evúÀtdır. 

ÙÀlib-i èÀúil, teveccüh-i tÀmm ile, èale’d-devÀm iòlÀã-ı niyyetle úalbi aàrÀż-ı 

dünyeviyyeden, óattÀ müteèalliúÀt-ı kevniyyeden taòliyye itmekle veôÀ’if-i ùÀèÀt ve 

merÀsim-i èibÀdÀta meşàÿl olaraú o sermÀyeyi óüsn-i istièmÀl iderse sÀbıúa-i èinÀyet 

oña úarşı çıúar, hidÀyet yolları onuñ için açılır. Úalbi envÀr-ı maèrifetiñ mehbuùı, rÿóı 

esrÀr-ı maóabbetiñ maòzeni olur. Devlet-i ebediyye òilèatleri kendisine eksÀr-ı 

saèÀdet-i sermediyye ãaçıları onuñ üzerine niåÀr idilir. ÒÀtime-i aóvÀli àarÀmete 

uàramaúdan maãÿn úalır, (200a) Àúıbet-i efèÀl ve aèmÀli óasret ve nedÀmetden 

me’mÿn olur. MaèÀõa’l-llÀh bunuñ òilÀfına olaraú bir ebleh, belki de anadan ùoàma 

kör dimek olan bir ekimme (ki dìde-i baãìretine hidÀyet sürmesi çekilmemiş, cehÀlet 

úaranlıàı dirÀyet nÿrına mübeddel olmamışdır) bütün leõõÀtı óissì temettuèlara, 

olanca rÀóÀtı óÀyvÀnì şehevÀta münòaãır ãayar. EyyÀm-ı óayÀtı istìàÀ-yı menÀhì için 

sermÀye bilir. ÓÀãıl-ı evúÀtı melÀèeb ü melÀhìniñ istiúżÀsı èadd ider. NihÀyet-i luùf u 

cemÀl-i riyÀżınıñ nefeóÀtından behreyÀb olmaúsızın ve úurb u viãÀl úadeólerinden 
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cürèa bile ùatmaúsızın dudaúlarında óasret te’essüfi, úalbinde miónet iñiltisi, 

sìnesinde òüsrÀn dÀàı, gözünde maórÿmiyyet yaşı oldıàı óÀlde èadem yolunı ùutar. 

LisÀn-ı óÀl ve melÀli de şu rubÀèìleriñ me’Àliyle müterennim ve müte’ellim olur: 

RubÀèì: 

 افسوس كه وقت كار از دست برفت

اسباب وصال یار از دست برفت   

در معرض یکدولت ناپاینده   

صد دولت پایدار از دست برفت   

Me’Àli: Óayf ki iş görecek zamÀn geçdi. ViãÀl-i yÀriñ esbÀb-ı taósìli elden gitdi. FÀnì 

bir devletiñ úazanılmasına muúÀbil yüzlerce ebedì devlet àÀ’ib oldı. 

(201a) RubÀèì: 

 از جام اجل زهر چشیدیم دریغ

و ز كاخ امل رخت كشیدیم دریغ   

از راحت فانى ببریدیم امید   

در دولت باقى نرسیدیم دریغ   
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Me’Àli: Yazıú ki ecel úadeóinden içdik, emel köşkünden pılıyı, pırtıyı ùopladıú. 

RÀóat-ı fÀniyyeden ümmìd kesdigimiz óÀlde devlet-i bÀúiyyeye vÀãıl olamadıú. 

Böyle bir maàmÿmuñ maórÿmiyyeti ùolayısıyle òÀkìler nÀle-i óasreti eflÀke 

çıúarsalar, eflÀkìler de eşk-i mÀtemi òÀke ãaçsalar yeridir. 

RubÀèì: 

 آنرا كه ز فرقت تو جان فرساید

وز نوك مژه خون جكر پالاید   

كوه ز درد او بنالد زیبدگر   

ور سنك بحال او بگرید شاید   

Me’Àli: Seniñ firúatiñle cism ü cÀnını òırpalayan, óattÀ cigerindeki úanı kirpikleriniñ 

ucundan damlatan kimseniñ derdine ve óÀline ùaà ùaş iñleyüp aàlasa yaraşır. 

(202a) هر غمزده كز طالع واژون گرید 

وز فرقت آن دلبر موزون گرید   

با كوه گر اندوه دل خود گوید   

هر چشمه شود چشم و برو خون گرید   
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Me’Àli: İnúılÀb-ı ùÀliè ile firÀú-ı dilberden aàlayan her maàmÿm, úalbindeki àam u 

kederi ùaàa söyleyecek olsa ùaàdaki çeşmeleriñ her biri birer çeşm olur da onuñ 

óÀline aàlar. 

ÒÀtime ve MünÀcÀt 

İlÀhì! Úalbimize lÀyıó ve lisÀnımızdan cÀrì olan şeyler ãıdú u ãavÀb úabìlinden ise 

seniñ netìce-i inèÀmıñ ve åemere-i ilhÀmıñdır. Onlara úarşı müteşekkir olmaú 

fırãatını bize iósÀn eyle. Eger o lÀyıó ve cÀrì olan şeyler kiõb ü fesÀddan maèdÿd ise 

bizim úuãÿr-ı ehliyyet ve noúãÀn-ı úÀbiliyyetimizdendir. Onlardan ùolayı èafv ve 

maàfiretiñle bizi minnetdÀr buyur. 

RubÀèì: 

ى كه ز تست موجب شكر و ثناستفعل  

كارى كه ز ماست مایۀ جرم و خطاست   

جز خیر و كمال نیست آنجا كه تویى   

الجمله شرى كه هست از جانب ماست فى   

(203a) Me’Àli: İlÀhì! Senden ôuhÿr eyleyen bir fièl, şükr ü åenÀyı mÿcibdir. Bizden 

sudÿr iden bir iş ise cürm ü òaùÀ mÀyesidir. Saña èÀ’id olan her şey ancaú òayr u 

kemÀldir. Bizim cÀnibimizden olan ise şerr-i maóôdan èibÀretdir. 

İlÀhì! ÒÀùıramızı senden başúasıyla muúayyed olmaúdan ÀzÀd eyle ve evúÀtımızı 

kibriyÀ-yı ilÀhiyyeñiñ şuhÿdunda müstaàraú úıl. Herkes bir maúãad uàrına gider ve 
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bir saèÀdet yoluna teveccüh ider. Bizim úıble-i maúãÿdumuz ve àÀye-i saèÀdetimiz 

sen ol. 

RubÀèì: 

 از زندگیم نبدگئ تست هوس

تو حرامست نفس  ده دلان بىبر زن   

خواهد ز تو مقصود دل خود همه كس   

جامى از تو همین ترا خواهد و بس   

Me’Àli: Yaşamaya hevesim, ancaú saña èubÿdiyyet içindir. Úalbi óayÀt-ı maèneviye 

iktisÀb itmiş olanlar için sensiz teneffüs bile óarÀmdır. Herkes senden úalbindeki 

maúãÿduñ óuãÿlüni temennì ider, CÀmì ise senden ancaú ve yalñız seni ister. 

İlÀhì! ÓayÀtımızı sÿ’-i èÀúıbetden muóÀfaôa ve óasret ve nedÀmet şÀ’ibesinden 

(204a) óimÀye eyle. Nefsimiz bÀúì olduúca hem-nefsimiz, ãoluàumuz münúaùè 

olunca da luùf u èinÀyetiñle feryÀdımız ol. 

RubÀèì: 

 اى صنع تو لحظه لحظه از خامۀ كن

صد نقش نو انگیخته بر لوح كهن   

خواهم كه شود صحیفۀ عمر مرا   
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بر یاد تو ختم و شد برین ختم سخن   

Me’Àli: Ey ãunè-ı kÀmili her laóôa “کن” úalemiyle yeñi yeñi naúşlar ibdÀè eyleyen 

Allâh! äaóìfe-i èömrümüñ seniñ yÀdıñla òitÀm bulmasını isterim ki sözüm de 

bunuñla òitÀma irdi. 

Bu “LevÀmiè”iñ merÀóil-i tertìbini ve şu bedÀyièiñ menÀzil-i te’lìfini ùayy için ùurup 

diñlenmeyen úalem-i serìèü’l-cevelÀnıñ seyr ü seferi nihÀyete vÀãıl oldı. TÀrìò-i 

ikmÀli de rubÀèì-i Àtìde gösterildi. 

RubÀèì: 

دعوئ فضل جامى و لاف هنر  بى  

در سلك بیان كشید این عقد گهر   

 و ان لحظه كه شد تمام آورد بدر

«شهر صفر»تاریخ مه و سال وى از    

(205a) Me’Àli: CÀmì fażìlet ve hüner daèvÀsında bulunmaúsızın şu cevherleri silk-i 

beyÀna dizdi. TamÀm oldıàı sene ve ay için de “şehr-i ãafer” terkìbi (ki 875’dir) tÀrìò 

vÀúiè oldı. 

- 

ÒitÀm-ı terceme: 17 Rebìèülaòir 1245 ve 25 Mart Rebìèülaòir 926 Pazar irtesi 
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ÒitÀm-ı tebyìż: 5 Receb 1245 ve 9 KÀnÿn-ı åÀnì 927 Pazar 

 

(imza, Tahirü’l-mevlevi)  
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SONUÇ 

 

Tahirü’l-Mevlevî namıyla anılan merhum Mehmed Tahir Olgun’un 

çalışmamıza konu olan bu tercümesi, Molla Câmî’nin el-Kasîdetü’l-hamriyye 

üzerine tasavvufî yorumlarını içermektedir. Eseri incelediğimiz bölümde bu 

yorumların hüviyeti üzerinde durulmuştur. Tasavvufî edebiyata, hususen klasik 

şiirimize derin tesirleri olan Câmî’nin bu eseri, birtakım tasavvufî ıstılahları ve 

nazariyeleri açıklamakta, bu sayede hem kasidenin şerhi hem de muhabbet, aşk, 

sarhoşluk kavramları etrafındaki mazmunlar izah bulmaktadır.  

Levâmi’nin, bu alana derin hakimiyeti olan Tahir Olgun tarafından tercüme 

edilmesi, eserin daha iyi anlaşılması için önemli bir husustur. Şeyhi Mehmed Esad 

Dede Efendinin teşvikleri ile bu eserin tercümesine girişen Olgun, el-Kasîdetü’l-

hamriyye’nin diğer önemli şerhlerinin yanında güçlü bir yere sahip olan Levâmi’yi 

de istifade edilmek üzere başarıyla Türkçeye kazandırmıştır. 

Zikredilen sebepler, Levâmi’yi önemli bir tasavvufî metin kılmaktadır. Yeni 

harflere aktarmak ve genel incelemeye tabi tutmakla yetindiğimize bu tercüme, 

klasik şiir ve mazmunlar bağlamında verimli çalışmalara kaynak oluşturabilecek 

yorumları içermektedir. Dolayısıyla İbnü’l-Fârız ve Molla Câmî’nin tasavvufî telmih 

ve istiarelerinin, klasik şiirin referansı olmaları dolayısıyla derinlemesine bir tedkike 

konu edilmeleri önem arz etmektedir.  
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